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Chapter 1: The Letters and Sounds of Greek

Matching: Multiple Choice: True/False:

1
2.
3.
4
5

MX“OTrO—gWIZ>MmME
PO ~NOOR~wWNE
>O>O0O0TTOOOO

T4

Short Answer:

1. Comma: (,)
Period: (.)
Colon: ()
Question Mark: ( ;)
2. Acute: (")
Grave: ()
Circumflex: (7)
3. oL, €L, OL, UL, OV, €V,-0U
4 o m



Chapter 2: The Greek Verb System: A Bird’s Eye View

Matching: Multiple Choice: True/False:
1. H 1. C 1. T
2. F 2. B 2. F
3. A 3. D 3T
4. K 4. D 4. F
5 D 5 A 5 T
6. B 6. C 6. F
7. C 7. A 7. T
8. E 8. B 8. T
9. G 9. D 9. F
10. 1 10.D 10. T
11.7
12. L

Short Answer:

1. Identify aspect:
a. Perfective
b. Imperfective
c. Aoristic
d. Aoristic
2. See section 16
Greek is more specific/more highly inflected than English
4. See section 13

w



Chapter 3: Present and Future Active Indicative

Matching:
1.

2
3
4
5.
6.
-
8
9
1
1

OmOmTm>»O<I— XM

= O -

* It is true that t, &, 6 drop out before o, but it is also true that t, 8, 8, when combined with o will

Multiple Choice:

Boo~NoOh~wNE
O
—~
o
-
O
~
*

form o. Thus, the answer may be D or C.

Short Answer:

1. Tense, Voice, Mood, Person, Number, Source

2. Imperfective, Aoristic, Perfective

3.

3
(01V)

€ ’
eToLpolw
AW

2 /
0KOLW

Drills and Exercises: Conjugations (p. 15)

1. Present Active Indicative for “I send”

TEUTW
TEUTELG
TEUTEL

TEUTOUEV
TEUTETE
TéUTOVOL[V]

2. Present Active Indicative for “I prepare”

€ /
etoLpadw
etoLpadeLg
etoLpadel

€TOLUO OpEY
etoLpadete

€ /
etoLpoCouoL[v]

3. Future, Active, Indicative for “I have™:

e

1338)
e
ckelc
e

ckel

e

€Eopev

N4

ckete
€tovoL[v]

True/False:

RBoOooo~Nooa~wdE

o
A4 T AAT T

4. Future, Active, Indicative for “I heal™:

Bepamelow  Bepamedoopey
Bepametoelg  Bepameloete
Bepameloel  BepamedoouvoL[v]

5. Present, Indicative for “I am”:

bl ’ b ’
elpl Eopév
el €oté
éoti[v] eloi[v]




Drills and Exercises: Translations (p. 16):
(Aoristic Translation, Imperfective Translation)

=

© 0 N o g Bk~ WD

e e e
w N Bk O

14.

He/She/lt looses. He/She/lt is loosing.
We trust in. We are trusting in.
I will have. I will be having.
You (pl.) lead. You (pl.) are leading.
He/She/lt will send. He/She/It will be sending.
I will save. I will be saving.
He/She/lt glorifies. He/She/lt is glorifying.
You (sg.) will write. You (sg.) will be writing.
I will prepare. | will be preparing.
. They believe. They are believing.
. He/She/It will heal. He/She/It will be healing.
. You (pl.) hear. You (pl.) are hearing.
. He/She/It will baptize. He/She/lt will be baptizing.

We will have. We will be having.

Drills and Exercises: Analyze (p. 17)

1.

lexical morpheme connecting vowel

b /
KoL | 0 | € | Te

/V

future time morpheme primary active suffix

lexical morpheQA
& | w
X

primary active suffix

lexical morpheme movable v

bl ’
€0 | TL |V

~

primary active pu verb suffix




lexical morpheme

BAET | €L

R

primary active suffix

lexical morpheme }onnecting vowel

Teld | o | pev

4

primary active suffix

6. lexical morpheme connecting vowel

¥

Knpuoo | € | te

primary active suffix

7. lexical morpheme
o | €L

primary active suffix

lexical morpheme movable v

mLoted | 0 | ovoL | v

future time morpheme primary active suffix

Parsing (p. 18)

I. Parse

meLBeLg elul BatioeL KTMPVOoOUOLY | KMPUEELC GKOVOEV
1. Tense Present Present Future Present Future Present
2. Vaice Active No Voice Active Active Active Active
3. Mood Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative
4. Person 2 1 3 3 2 1
5. Number Singular Singular Singular Plural Singular Plural
6. Source MeLbw elpL Bamtilw KTPLUOOW KTPLUOOW 0KOUW




Il. Parse

GEeLg €elc Ae el ¢otL BAéTOUOLY
1. Tense Future Future Future Present Present Present
2. Voice Active Active Active No Voice No Voice Active
3. Mood Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative
4. Person 2 2 1 2 3 3
5. Number Singular Singular Singular Singular Singular Plural
6. Source ayw W ypahw elpt elpt Prene

I1. Parse

eioly BepaTelow we loose we are loosing . |/she will save | | am
1. Tense Present Future Present Present Future Present
2. Voice No Voice Active Active Active Active No Voice
3. Mood Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative
4. Person 3 1 1 1 3 1
5. Number Plural Singular Plural Plural Singular Singular
6. Source €Ll Bepamevw AVW AV owlw elpL

Putting It All Together!! (p. 19)

Analyze:

lexical morpheme

%0 | €L¢
AN

future time morpheme

primary active suffix

Parse

1. Tense: Future

ok~ whn

Translate:
Aoristically: You (sg.) will loose.

Voice: Active
Mood: Indicative
Person: 2
Number: Singular
Source: Avw

Imperfectively: You (sg.) will be loosing.




Putting It All Together!! (p. 20)

Analyze:

lexical morpheme movable v

R X

&ko0 | ¢ | ouoL | v

future time morpheme primary active suffix

Parse

ok wnE

Tense: Future
Voice: Active
Mood: Indicative
Person: 3
Number: Plural
Source: akovw

Translate

Aoristically: They will hear.
Imperfectively: They will be hearing.

Putting It All Together!! (p. 21)

Analyze:

lexical morpheme
knpLoo | €L

primary active suffix

Parse

oy wn

Tense: Present
Voice: Active
Mood: Indicative
Person: 3
Number: Singular
Source: knpuoow

Translate

Aoristically: He/She/lt preaches.
Imperfectively: He/She/lt is preaching.




Putting It All Together!! (p. 22)

Analyze:

lexical morpheme connecting vowel

o | € | Te

2

primary active suffix

Parse

oukrwnE

Tense: Present
Voice: Active
Mood: Indicative
Person: 2
Number: Plural
Source: owlw

Translate

Auoristically: You (pl.) save.

Imperfectively: You (pl.) are saving.

Putting It All Together!! (p. 23)

Analyze:

lexical morpheme
Teld | eLg

primary active suffix

Parse

ol wnd R

Tense: Present
Voice: Active
Mood: Indicative
Person: 2
Number: Singular
Source: TeLbw

Translate

Aoristically: You (sg.) trust in.

Imperfectively: You (sg.) are trusting in.




Putting It All Together!! (p. 24)

Analyze: | |exical morpheme movable v
etowal | ovoL | v

primary active suffix

Parse

Tense: Present
Voice: Active
Mood: Indicative
Person: 3
Number: Plural
Source: €tolpalw

oukrwnE

Translate
Auoristically: They prepare.
Imperfectively: They are preparing.

Greek to English:

ONoGa~WNE

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

They loose. You (pl.) will loose. He/She/lt:does not loose. You (pl.) do not loose.
You (pl.) hear. You (sg.) hear. They will-hear. Will they hear?

| teach. He/She/lt will teach. 1 glorify.” He/She/lt will glorify.

He/She/lt does not lead. He/She/lt is not. We will not have. Will we not have?

You (sg.) teach. Will he/she/it not glorify? He/She/lt will glorify. I will save.

Do you (pl.) have? He/She/lt will heal. They will not prepare. They will loose.

They are. 1 am not. Wewill not trust in. Does he/she/it not believe?

He/She/lt does not baptize. He/She/lt will save. He/She/lt preaches. You (sg.) will not
preach.

Will I preach? You (sg.) will not write. Will they not prepare? He/She/lt looses.

. 'You (sg.) will not have. You (sg.) will not lead. Will you (sg.) not lead? Will you (sg.)

not have?

He/She/lt will not hear. You (sg.) baptize. Will they send? You (pl.) will not see.
They will lead. | will teach. They will not loose. Do you (pl.) loose?

He/She/lt does not loose. They do not lead. We will not have. You (sg.) trust in.

You (sg.) will write. | will not trust in. They will save. He/She/It will baptize.

I am. You (sg.) are. Am 1? Are you (sg.)?

| do not prepare. Will I not have? They preach. | do not believe.

Will they teach? They will glorify. You (sg.) will teach. I glorify.

Will I not trust in? Will you (sg.) not believe? He/She/It does not send. You (pl.) do not
heal.

Do they see? They will hear. He/She/lt will not have. You (sg.) do not save.
He/She/lt does not glorify. You (sg.) will preach. Will you (sg.) not preach? They are
not.



21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Will you (pl.) save? He/She/lt sends. We will trust in. 1 will not write.

I will not heal. He/She/ltis. You (pl.) are not. You (sg.) are not.

Will they prepare? He/She/lt preaches. They will not glorify. They will save.
We trust in. | will not have. He/She/lt will not lead. Will he/she/it baptize?
You (pl.) will not see. You (sg.) see.

You (pl.) lead. He/She/It will lead.

We write. Will he/she/it not write?

You (pl.) glorify. Will you (sg.) glorify?

They prepare. You (sg.) will prepare.

You (pl.) have. They have.

English to Greek

=

©CoNO~WN

el
N B O

O el e S e
O OWomOw~NO U AW

Bepamevete. 00 Auw.

TELOW. YpoYeTe.

00 TEUTOUOLY. €L.

AVw.  Avw.

o0 TeLBeLC. OV TLOTEVOETE.

Bepamevw. 00 PaTTLOOUEV;

KNPLEw. 0L BepaTeELOOLTLY. OV KMPOULEETE;
o0y €ToLpaeEL. EXELS. 0D OW(EL;

AUOpEV; AVOUEV; €xeL. €xeL.

. o0k afoper. oUk afopev; SLOnOKeEL.
.0w(w. TeLBeL. OV TLOTEVEL.

. BEpUTEVOOUEY;  €TOLUNOW; OVY €TOLRalW.
. OLbokeLc. o0 dokalete.  ypaouoLy:

. 00y €Eopev. olKk €l. OUK €0Te;

. AUOW; AVw; BepaTeVOETE;

. Teppete.  Pamtilelc. ob AVW.

. TLOTELOOUOLY. GOEXGOUEV. OUK GKOLGOUGLV.
. 60fneL.  ypadeL. ~GKOVEL.

. TepleL.  €Eete. “@KovoeL.

. 00 TepeL. oDy €E€Te. OUK GKOUTEL.



Chapter 4: Nouns of the Second Declension

Matching: Multiple Choice: True/False
1. C 1. A 1. T
2. 1 2. C 2. F
3. A 3. B 3. F
4. K 4. D 4. T
51 5 A 5 F
6. L 6. D
7. G 7. A
8. O 8. C
9. B 9. B
10.E
11.D
12.F
13.N
14. M
15.H

Short Answer

1. avBpwmog

a. Noun
b. 2" declension
c. Masculine
d. Singular
e. Nominative
f. awbpwmog
2. 0060c
a. Noun
b. 2" Declension
c. Feminine
d. Singular
e. Nominative
f. ~060c
3. Masculine Neuter
-0¢ -oL -ov -0
-0L -V -0 -V
- -0Lg ®  -0lg
-0V -0LC -0V -0
(<€) (o) (-ov) ()
4, ) .

Decline vidc Decline tékvov
vilog vioL TEKVOV TEKVL
vlou vy TEKVOL TeEKVWOV
Ul vloLc TEKVQ) TEKVOLC
vilov vloug TEKVOV TeKvo
(vie) (viot) (tekvov) (Tekva)




Identify: Joe pushed the man of God.
a. Joe
b. of God
c. X
d. the man
Identify: Jesus preached the truth to the people of the world.
a. Jesus
b. of the world
c. tothe people
d. thetruth
Identify: The Word of God will convict men and women.
a. The Word
b. of God
c. X
d. men, women
Identify: I answer God.
a. |
b. X
c. X
d. God

Greek to English

CoNoOR~WNE

11.
12.
13.
14,
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.

You (pl.) loose servants/slaves, but | will loose children.

A brother will trust in God, and Christ will save a brother.

A child sees a brother, but a brotherwill send a child to a temple.

| have law, but you (sg.) have words of God.

Will sons send gifts to ministers?

Angels/Messengers are ministers of God, and God knows ministers.

A man of God will baptize a crowd of sinners, but children do not see sinners.

Jesus is both Lord and Christ and you (pl.) will see works of God.

An apostle will lead sinners to Christ, but he will not teach children (alt: but children will
not teach).

. Children will. glorify a law of sinners, and you (sg.) will not lead children to a temple of

God.

They will'not hear a brother, but I will heal a servant/slave.

Christ Jesus is a gift of/from God.

A world does not have a gospel and sinners will have a way/road of death.
Gods of stone do not know a way to God, but I will preach Christ to sinners.
| bring/bear gifts to a house of servants/slaves, but you (pl.) will not see God.
A crowd does not receive words of Jesus, and he (i.e. a crowd) does not preach words of
Jesus to children.

| am a sinner, but God saves sinners.

Works of law will not save men, and works of men will not heal men.

Men receive gifts of/from God, but | will have fields of stones.

Do you (sg.) know Jesus Christ? Does Jesus Christ know a child of God?

A man speaks/says words of God and he will baptize brothers.



22.

23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

30.

You (pl.) receive a gospel, but a work of God brings/bears gifts to men (alt: gifts
bring/bear a work of God to men).

A house of God preaches words of Christ, and children of God will believe Jesus.
Children of God will teach sinners, and you (pl.) will see works of God.

Words of sinners bring death, but I bring/bear gifts of/from God to men.

A man speaks a gospel to a child, but crowds will not hear a child.

Jesus will not send both ministers and crowds, but he will heal messengers of God.
Works of sinners bring death, but Christ knows servants/slaves of God.

You (sg.) are a man of God, but a man of God will send gifts of God both to messengers
and to apostles.

A man speaks words of a gospel to a son of men, but I am not a servant/slave of God.

English to Greek

=

©CoNO A WN

e
[N )

O e e S e e =l
O WW~NOOUTAWN

€TOLLa(®W BLIKOVOUG €DIYYEALOV.

dovAoL BAefiouoL koL 6WP KoL VOUOV;

ULOC YLVWOKEL A0YOUug Beou.

dofalw Beov, dAde dEeLg apapTWAOY Bavatw.
€xeL olkoug ALBOv, GAAX €xw Lepov.
BaTTLOOMEY KoL GPOPTWAOLG KoL GdeADOUG;
¢pyov XpLotou €atL dwpov Beou.

ayyeioL Beov pepouoLy ebyyerLoV avOpwTOLE.
‘Inoouvg XpLotor ok €0TL Beog Bavatou.

. amootooL dLdaEovat vopor ‘Incou.

. KOL TEKVO KoL GVOPWTOL YLVWOKOUGL KOOWOV Bovetou.
. bepete dwpa aOpWTOLS;

. Apfovw Aoyov Kol OLKOLG Kol Lepw.

. Lepov avBpwmwy Pamtioer, kupLol ALbou.

. XpLoTog €0TL KupLog, GAie AvBpWTOg €0TLY AUOPTWAOC.
. 0LKOG KoL Gypog €loL dwpa Beov.

. €Oary'yeALov "Inoov 00 0WwoeL GULEPTWAOUG;

. YLWWOKETE VooV Beov, dAle 00 YLYwokw XpLoTov.

. éoper dwpe ‘Tnoov, aAle o0 yLVwokeLg Beov.

. OxAoL by €EouaL vopovr Bavatou.



Chapter 5: Nouns of the First Declension

Multiple Choice: True/False:

1. D (orB) 1. F

2. B 2. T

3. C 3. T

4. A 4. F

5. A 5. F

6. D 6. F

7. B 7. F

8. D 8. T

9. B 9. F

10.C 10. T

Short Answer:

1. Noun, 1% Dec., Feminine, Plural, Dative, oikLe, “house”

2. Noun, 1% Dec., Feminine, Singular, Accusative, yAwooa; “tongue”

3. Noun, 1% Dec., Masculine, Plural, Genitive, bmokpring, “hypocrite”

4. Noun, 1* Dec., Feminine, Singular, Accusative, dudayn, “teaching”

5. Noun, 1% Dec., Masculine, Plural, Nominative, mpo¢ntne, “prophet”

6. . , 9. . ,

Decline Meooiac W/ def. art. Decline paptupte. W/ def. art.

0 Meootag oL Meoorat T LepTUPLK al popTLPLOL
tov Meoolov Twr Meoolwy NG MOPTUPLEG TWVY HePTLPLWOV
Tw Meooig toLg Meaoioig TN HePTLPLY TOLG MOPTUPLOLG
tov MeooLowv ToUG MeaoLag TNV HopTUpLeY  TOG HOPTUPLEG

7. Decline eipfvn W/ def. art. 10. Decline 65oc W/ def. art.
n elpnvn ol elpmrot 1 060¢ ol 660L
e elpnyng TWY elpnrwy e 080U TWY 08wV
) elpnvy TOLG €LpmaLg M 06 TOLG 0BOLG
™y elpnymy TG €MV Y 68ov T0G 080UG

8. Decline 6cAaoon W/ def. art.
7 BoAoooo ol Bodooool
™¢ BaAnaong TV BAdoowy
™ Bodooom) TaLg BoAoooalg
™y Bedooooy Tl O AooooC




Greek to English

ocoukrwhE

11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.

27,
28.

29.

30.

The truth of God brings the peace into the hearts of men.

The ministry of the disciples and the teaching of the ministers will glorify the Lord.
The gods of the earth will not save the world from sin.

Will the authority of the Christ loose the children of/from lust?

| send the disciples out of the churches.

You (pl.) will teach the truths of the gospel both to the young men and to the sinners of
the earth.

You (sg.) will lead the prophet from the house of sin and into the temple of the.God of
peace.

The Messiah has joy in the commandment of God.

The Word of God brings life out of death.

. The work* of the children of God is prayer, but the way* of the hypaocrites is wrath.

*(The articular noun takes precedence as the subject over the anarthrous noun; thus, both
clauses should be translated as seen here)

The servants/slaves preach in wisdom and love.

| lead the men into the days of righteousness.

The soldiers of the kingdom of glory speak the words of Jesus.

The tongues of the tax collectors do not speak words of life, and the teaching of the tax
collectors is not the teaching of God.

Does the apostle see both the head and the life/soul of the brothers of the Lord?

The truth is both in the letters of the Word of God and in the life of the Son of God.

Do you (pl.) know the day and the hour of the salvation?

The prophets write the Scriptures but they do not know the words of Jesus from the
beginning.

The covenants of God and the testimonies of men bring peace and endurance
/steadfastness to the hearts of men.

Do you (sg.) believe in the parables of Jesus?

Jesus Christ receives glory from the voice in the desert/wilderness.

The disciples will hear the prayers of the sinner in the synagogue but they will not lead
the man into the way of salvation.

Circumcision of the heart preaches the work of the Lord.

The kingdom-ef men leads the crowds into death and sin.

The love-of God will save, but the lusts of men bring death.

The temples of man do not glorify God, but the lives/souls of the disciples do not see
death.

The minister teaches the gospel to the children, but the children do not have hearts of joy.
The voices of the young men speak words of death, but the Lord speaks truths (or: of
truth).

The Lord of glory sees both the earth and the sea, but the sons of the earth preach the
gods of the world.

The apostle baptizes in the sea and preaches the kingdom of God in/with boldness.



English to Greek

=

©CooNO R~ WN

NP R RPRRRRERRR R R
OWWOW~NOOUAWNEREO

0 VOWOG TEPLTOUNG €0TLY €V TeLG YPUDOLS.

YLPTLO ETLOVULIG A€YEL TOLG KOPOLOLG VERVLWY.

00 PATTLOOUEY TOUG TEAWVAG €V TT) €KKANOLY TOL Beov.

OL GTOOTOAOL €XOUOLY €E0UOLOY GTO Kal AVOpWTWY Kal O€ou;

OL QYYEAOL KL T TEKVE OV YLVWOKOLOL TNV MUEPOV Kol THY Wpev.
Aeyete aAnBerar, aAio o0 AepfarouvoL Tov Aoyov.

QYW TOUC LTOKPLTOG €LC Yopoy Kol elpmumy.

To LEPO TWV GPOPTWAWY GEEL TOUG LLOUG TNG YNG €l tnv Opymy tou Beov;
1 GWYT TOL KLPLOL A€YEL EVTOANG TOLG TEKVOLG.

S~

€ b b b €

. 0 avBpwTOC OLONOKEL OO TOL ALBOL €V Tw Lepw.
N b € b € € bl b

. OL LoONTOL ELOLY OLEPTWAOL, QAL O ULOG €0TLY aAndeLa.
. PamTL{opeEr KoL TOUG OTPATLOTHG KoL TOUG TPOdNTaG €lg Tny PaoLieLay dyemng;
celpl 1 060g, (kot) ) aAnBela kel M Cwn.

€ b b b
.M KEPUAN TNG EKKANOLKG OUK 0kougeL Tny dLdayxmy tov Meootov.
. 0L TPOPNTUL GPAPTWAWY 0D YLVWOKOULOL TNV 080V €1g TN EpMUov.
. OL GYYEAOL TEUTOUOL TC. TEKVK €LC TNV OLXKOVLKY TOU® KOOWOU.
. 0L dovAoL depouat TNV codLar TG YNG €L¢ TNV ouvaywyny Bavatou.
L QOPTLO AcpBovel TNV YopoY TWV TEKVWVY €K TOU. OLKOU;
. TeLBete Tog mopaforuc, GAAX TLOTEUOUEY TOV KULPLOV.

. 1) MUEPX TaPPNOLAG €0TLY T) WPE ELPTVTG.



Chapter 6: Adjectives of the First and Second Declensions

Matching: Multiple Choice: True/False:
1. C 1. D 1. F
2. E 2. B 2. F
3. H 3. C 3. F
4. ] 4. A 4. F
5 D 5 B 5 F
6. A 6. B 6. F
7. G 7. C 7. T
8. 1 8. A 8. F
9. F 9. B 9. T
10.B 10.D 10. T

Greek to English

1. The evil men teach circumcision.

2. The apostle is good/beautiful and the prophet is good.

3. The faithless/unbelieving women lead the unclean tax collector into sin.

4. The bad tongues of the evil children will lead the small men into sin.

5. The good sons will hear the righteous teaching from Jesus Christ.

6. The beloved letter will teach the wise disciples.

7. The temple is small, but the synagogue is blessed.

8. Will the strong women heal the worthy men?

9. Do you (pl.) speak both to the strong woman and to the holy man (or: to the saint)?

10. You (sg.) do not know the other/different way into the houses of joy.

11. The eternal way of God saves the dead men.

12. The wise ministers bring good gifts to the worthy temple.

13. The first man sends the third woman to the second sea.

14. The powerful servant is wise, but the faithless/unbelieving woman will believe in the
good God.

15. Will we believedin the only God?

16. Each head of the churches of God believes the faithful Lord.

17. The last cavenant teaches the way of joy and peace.

18. The testimony of Christ is good and Jesus will save the unclean man.

19. You(pl.) receive the bad women into the house of the evil prophets.

20. The‘second soldier baptizes each woman.

21. The heart of the man has holy love.

22. The word of the son of God speaks to the bad men.

23. You (sg.) see the faithless/unbelieving woman, but | see a different man.

24. The Scriptures save sinners and heal evil hearts.

25. The beloved men of the kingdom will heal the holy minister.

26. The law of circumcision is a dead law.

27. The strong commandment of God preaches to the righteous angels/messengers.

28. We do not hear the evil women, but they will hear the small voice of the holy man (or:
the saint).



29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.

The day is new, and God is good.

The holy apostle sees the second things

A good teaching will save the evil sinners from the way of death.

| am a worthy minister of the gospel, but you (sg.) are an evil disciple.

Will the Son of Man save the bad angels/messengers from sin?

The child is small, but the crowds are strong.

You (sg.) say good things and you (sg.) will preach from a heart of love.

Do the prophets teach the laws of the holy Scriptures?

The dead son hears the voice of Jesus and he sees the glory of the blessed one.

You (sg.) are the faithless/unbelieving woman and you (sg.) are not holy.

| know the faithful words of the holy Son of God and we will trust in the powerful words
of God.

The wise children see God, but the beloved disciple will not believe the glory of God.

English to Greek

1.

10.

ToL €PYQL TOL KUPLOU (€LOLY) alwyi.

VEN TERTOLOL TOUG SuVATOUG Gy yeAoug (OF: TOUG Gy YEAOUG-TOUG SUVATOUS) €Lg TNV
Badooooy.

0 GYoTNTOG GTo0TOAOG (OF: O GTOOTOAOG O GynTNToG) ypoelL TNy Seutepay ETLOTOANY
KoL TNV TPLTNY ETLOTOANY €L¢ TaG EKKANOLOG.

ol veaviol oUK GEOLOL TOC GTLOTOUC.

GKOUOMEY Tog Tovnpag dwreg (Or: tag Gwrag Tog TOVNPeC);

N 0pdn (€oTLV) Loyvpa, GAAx T) ayetn (E0TLY) alwVLog.

KNPLVEW TN KLKPE cLvaywyn (OF: Tn cUVaywyn TN LLKPY) €V TN KK €pnuw (Or: év T
€pNu TN Kakn).

0 Beoc dyaBov Aapfoavel 1 TpwTn dofx (Or: 1 dofx 1) TPWTN).

T XePO TOL KLPLOL (€0TLY) aywbn, kol T Gyotn tov XpPLoTou (€0TLV) alwyLog.

0 ayLo¢ Tou Beov SLdukel EV Tw SLkaly Lepy (OF: €V T¢) Lepy Tw SLKLY) GVYOpWTOU;



Chapter 7: Imperfect and Aorist Active Indicative

Matching Multiple Choice True/False
11 1. B 1. T
2. G 2. A 2. F
3. F 3. C 3T
4. C 4. C 4. F
5 H 5 A 5 T
6. B 6. C 6. T
7. D 7. B 7. F
8. E 8. D 8. T
9. A 9. A 9. F
10.J 10.C 10. F

Greek to English

el A

16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.

The disciple was good, but he did not see the blessed glory of God.

The faithless/unbelieving women did not prepare the way of the Lord.

He saw the strong women in the synagogue, but theytaught a different gospel.

The evil man/one was loosing the angels of death,and they did not leave the gods of the
earth.

The faithful apostle learned the ways of the good life.

You (sg.) had peace in the church, but you (sg.) have wrath in the house.

The prophet trusted in the New Covenant'and he received salvation from the Lord.
You (pl.) found the stones from the sea, but we threw the stones into the temple.
I/They were not finding bad things from the hypocrites, but I/they fled to the houses of
the beloved apostle.

. The apostle healed the righteous crowds, but I did not know the apostles.

. Christ bore the sins of the.world and he led sinners from a life in sin.

. I/They learned the truths of God, and we preached in the temple.

. Did you (sg.) receive/take the gifts from the small children?

. Did you (sg.) see-the Son of Man? Will you (pl.) see the Christ?

. The soldierleft the temple, but the disciple sent him* into the synagogue. *(The personal

pronouns are found in Chapter 9)

You (pl.) heard the voices of the righteous servants, but they were not preaching in the
wilderness.

The-good sons fled out of the churches and they prepared the way of the Lord.

The heart is evil, but the head of the church glorified God.

I/They were preaching into the beginning of the third day.

The worthy man finds salvation and peace, but we found death.

The sinners sinned the sins, but he was leading the men of the earth to the voice of God.
The righteous minister was baptizing the powerful crowds of the soldiers.

The small child spoke the Scriptures to the men.

You (pl.) learned, you (sg.) wrote, and we found the truth.

Did the holy parables teach eternal life?

You (sg.) prepared the way of the Lord and | glorified God.



27.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.

The new men were teaching the children in the houses, but the strong men suffered in the
desert.

| was a sinner, but you (sg.) were a disciple of Christ.

He saw the kingdom of the Lord, but he left the house and he taught an evil covenant.
The good prophet sees the temple, and we learn from Jesus in the synagogue.

He was learning the way of (the) peace and truth, but I/they fled from the disciple.

The Son of God was saving men, but | was in the other house.

Each commandment of God saved the faithful hearts of the world.

Did we know the ministry of Jesus Christ?

You (sg.) were blessed and | was beloved, but he was evil.

The angels/messengers threw the other men out of the temple and into the bad desert.
The Messiah healed the lives of the dead young men and he preached the glory of God.
The disciples suffered, and you (sg.) fled into the way of sin.

You (pl.) led the only son into the church, but I/they were leading the servants out of the
desert.

They sent Christ out of the synagogue and they spoke evil things to Peter.

English to Greek

=

©CoNOA~wWN

10.

MVEYKE TOC MULEPTLEG TOU KOOWUOU.

eldov koL €rafor Ta dwpe GO TWV TEKVWV.

0 GEL0¢ ATOOTOAOG €80EnTeVy TNV 080V €L¢ OWTMPLOL.

ol owdal SLdeynL €0WOoNY TOUG GVOPWTOLE KT CUOPTLAG Kol BoveTov;
IUEV T TPWTK TEKVK TOL LOYUPOU TPOPTTOU.

o0k €pumtioay év TN 08¢ (WwNg.

b b b b b

€EAELTIEG TOV OLKOV, QGAAX EALTETE TOC-EKKATOLOG.

2 ) b ) e e

NG duvetoL ATooTOAOL, BAAX MY .0 ULLOG TOou Beovu.

oL dLakovoL eypaliy Toug AQYoug GAndeLag, GAAX OL podntaL €huyor &mo TwY AoYwWY
Tov Beov.

oL veavLaL EAELTOV TOV. Lepov;



Chapter 8: Additional Prepositions

Preposition Genitive Dative Accusative
dua through; by X because of; on account
Kot against; down X accorc(;];ng to
HeTd with X after
Tept about; concerning; for X around
UTép for X above; over
OTo by X under
emt upon; on, at, about upon; on, at, about upon; on, at, about
TP from with beside
ava X X up
avtl instead of; in place of X X
PO before X X
TPOCg X X to; toward; with
ol X with X

Greek to English

He fled through the wilderness because of the wrath of the evil angel/messenger.

You (pl.) read the Scriptures according to the commandment of Christ.

He was dying with'a good testimony, and the disciples died after the death of Christ.
The prophet preached the gospel to men around the sea.

We were under the law because of the teaching of the synagogues.

The tax collector opens the temples and preaches against the authority of Christ.

The young man will baptize for the glory of the Lord, but the evil prophet threw/cast the
young man out of the temple.

8. Christ left the glory of the kingdom and he died a bad death.

9..The new son heard about peace instead of evil commandments.

10. We saw the angel/messenger beside the temple, but | was not with the angel/messenger.
11. God was writing the words upon the hearts of the crowd.

12. God will send the powerful soldiers according to the Scriptures

13. The ministers have the joy of the Lord instead of the wrath of the man.

14. The Son of God saved the dead man before the beginning of the world.

15. You (pl.) will see the truth because of the authority of the Scriptures.

16. Do you (sg.) teach beside the temple with a heart of anger?

NoookrwdPE



17.

18.
19.

20.
. The bad angel leads the soldiers from the days of (the) salvation.
22.
23.
24.
25.

21

26.
217.

28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

The third covenant died, but the apostle was teaching the truth about the saint/holy man
around the sea.

The earth speaks about the glories of God according to the Scriptures.

I/They led the crowds into the holy temple and | taught the commandments of the
kingdom.

Jesus saw the crowd and he left with the sons of the men.

Both the disciple and the prophets preached about the new prayers of love.

He speaks according to the law, but Christ has love for each man.

| was under the earth, but you (sg.) were above the world with the angels.

They speak according to the letter of the law, but God writes a law upon the hearts of the
men.

Did I not know the love of the prophet instead of the wrath of the faithless-woman?
We preached around the church about the unclean servant/slave andagainst the evil
woman.

In (the) beginning, we received the gospel beside the sea.

The blessed apostle and the first young man found the children after the faithful women.
They were against the authority of the hypocrites, but you.(pl.) were above the law.
The strong man was receiving the evil ministers with hearts of stone.

They preach according to the commandment of the-holy Scriptures.

Were the children of the temple and the ministers of the gospel teaching about the
tongues of the men?

The Son of God opens the Scriptures and he teaches about the words of (the) life.
We speak with tongues of men and angels beside the sea.

The work of the disciple was bringing words of life to the crowd instead of death.
The love of Christ will prepare the truth for the world.

The law of the prophets is in the heads of the apostles.

The word was man, and the word was with man.

The blessed Messiah was.saving the evil messengers from death.

English to Greek

1.
2.
3.

©ooN O~

10

EABOV TNV TEPLTOUMY €TL TNG Kapdlag (€TL TN Kepdly, €ML TNV KopdLav).

oL GyoBoL VOMOL TNG YNNG €O6LBOKOV T TeKVa TEPL TNG WPLG OWTTPLEG.

N bwvn TouL OxAoL €lmer ToLg UTOKPLTELS (O0TL)* O KupLog €0TL owv avbpwrtw. *(This
should be a 6t. clause, given that it begins a quote. “Otu is found in chapter 10)
oL TOVTPOL GVOpWTOL KoL T WULKPE TEKVe TToLuaoay ol Beol ALBov LTo tnv ymp.
eBamtilete kato TNV €€ovoLar Twy ypadwy;

TEAWVOL KoL GUOPTOAOL €depor dwpr T XPLOTW GVTL (UEPTLWY.

o0k €lde¢ tnY SLodnkny ALbou mepL Ty Badaoooy.

YLVWOKOUGL TNV €lpnumy Tou XpLoTou, &Ale o0 YLYwokw Tny 66ov aAndeLeg.

oL dLakovoL ok €dLdake Tepl Tou XPLOTOL OLV TPPMOLY KOTE TEG YPadog.

al émotodal pepovoLy alwviov {wny €l ToV KOOWOV GVTL Oevatou.



Chapter 9: Personal Pronouns

Matching Multiple Choice True/False
1. D 1. B 1. F
2. A 2. C 2. F
3. E 3. D 3. F
4. G 4. B 4. T
5 C 5 A 5 T
6. J 6. C 6. F
7. B 7. A 7. F
8. F 8. B 8. F
9. H 9. B 9. F
10. | 10.B 10. T

Greek to English

1. We heard the same words but we did not believe them.

2. My temple received the servants/slaves from your (pl.)evil houses.

3. You (sg.) know us and we hear you (pl.), but you (pl.).do not see them.

4. You (sg.) will preach the wise truths of our God tocyour (pl.) sons.

5. The Lord himself will hear my words, and he will'heal our land.

6. My prayer was healing the young men daily.

7. My righteous minister left your (sg.) bad temple.

8. The tax collectors were teaching us about'wisdom and joy and salvation.

9. Her disciples do not loose your (pl.):sins from the kingdom of death.

10. We died with wrath because of your (sg.) faithless love.

11. The messengers/angels themselves were glorifying their God in her house.

12. You are an apostle, but I am-the evil son of death.

13. The Messiah found his covenant in the hearts of his children.

14. The prophet wrote the parable to you (pl.) according to the commandment of my God.

15. They prepared you(sg.) for the authority of God, but the same God threw the bad men
out of the temple:

16. Your (sg.) words sent the same soldiers into my house.

17. Her life/soul had the joy of her Lord.

18. They were teaching the holy Scriptures to your (sg.) righteous son.

19. Our testimonies prepare the worthy man for service.

20. You'(pl.) throw out their bad men because of the glory of Christ.

21. 1 was speaking the teaching of Christ to them (fem. plural = “to the women”).

22. The same woman was leading us to the land.

23. Our righteous men teach the crowds about circumcision and the covenant.

24. 1 fled out of the house and into your (sg.) field.

25. You (pl.) bring the truth of the gospel to you (pl.), but he brings the law of the man to us.

26. The evil women of wrath will lead us into the way of sin, but Jesus will heal them from
their sins.

27. You (pl.) will believe in Christ before your (pl.) brothers.

28. The man will heal her life instead of their lives.



29. She has a good voice, but the crowd will not hear her (or: it —i.e., the voice).

30. We speak the words of peace to him because of the commandment of the Lord.

31. God Himself will save the evil women from their sins.

32. 1 am the Son of God, and | will save the children of the world.

33. She speaks the words of life to me, but | do not hear her.

34. The tongues of men will not glorify their gods of stone, but we will glorify our God.

35. Your (sg.) heart is not dead, but my life will not have peace.

36. The gifts of my love will prepare the servants/slaves for their work.

37. The ways of our Lord are good and wise.

38. You (pl.) *find/were finding their house because of their evil angel/messenger. *(The
present and imperfect 2" person plural forms are the same for this verb)

39. The parables and the teaching of your (sg.) brother teach the way of peace.

40. The word of God is faithful and (it) teaches hearts for salvation.

English to Greek

1. 0V dKOVELG MUOG, TIELG YLVWOKOWEY VUG, GAle €yw ol PAemw adToug.

oL GSEAPOL MWV EKNPUOCOUOL TOUG A0YOUG OTWV (WNG OOL:

0 avOpwTog ®lTog A 6 a0TOG GTOOTOAOC.

T KepdLe Lov TeLBeL TNy 8oLV TOL KLPLOU TUWY, Kel:T) (wnN HOU €XEL T) €lpnyn UpwY.
VpeLg BLdnkeLg pe TepL Twv 08wy Tov Beou oov;

1 SLdeym TWY AKaBUPTWY VeavLwY 00 OWOOULOL. DG KL €.

) ) 5 b 5 5
€Yw OLdnoKkw Tag ypodog oUTOLE TEPL TWV-KaAWY Aoywy Ttou ‘Incov, adio ovToL OVL
dokooovoLy adTov.

8. é&kaotov épyov owtnpLag €tolpalel g€ bTep NG PaoLAeLag Tou XPLOTOL WOV,
9. UUELC MUOPTETE €V TN OLKLY, GAAL VRELS OW(ETE TO TEKVX TWV GTOOTOAWY TUWY.
10. NueLg épuyoper &mo Tou BaVETOD GUAPTWAWY KL UTOKPLTWY L& TOUG ULOUG KOV.

Noabkwn



Chapter 10: Perfect and Pluperfect Active Indicative

Matching Multiple Choice True/False
1. F 1. A 1. F
2. D 2. D 2. F
3. A 3. C 3T
4. G 4. B 4. T
5 H 5. C 5 T
6. B 6. B 6. T
7.1 7. A 7. F
8. C 8. D 8. F
9. E 9. C 9. T
10. | 10. A 10. F

Greek to English

10.
11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.

We know the peace of the good life.

The holy apostle *himself has thrown the good man out.0f the righteous temple. *(This
perfect middle/passive form is found in section 92; itis translated here as an intensive
middle)

We ourselves have prepared the new houses for you (sg.) because you (sg.) have saved
our children.

Both the disciples and the prophets were knowing the evil crowds and the ways of their
death.

You (sg.) know me and I know you (Sg.), but you (pl.) have sinned in the way of the Lord
and in the commandments of our‘Lord.

| have believed that | have had my salvation, but I did not have it.

The young man has known-the teaching of the truth, and I have known the gift of
salvation.

Philip has learned the words of the Scriptures, but you (sg.) have known the word in your
(sg.) heart.

Have you (sg.) found that the churches are houses of love?

1 have sent the brothers out of the houses, but the men had trusted in their God.

You (pl.) have known that your (pl.) God was with you (pl.).

The ministers have heard about the sins of the crowds.

I have written to you (sg.) about love, but you (pl.) said* to me that | have not believed in
the Lord. *(this 2nd aorist verb does not take -ete for the 2" plural suffix, but —aze; this
may need to be noted)

| have sent the children into the wilderness because they were bad.

Our Messiah has spoken parables both to good men and to sinners in the synagogue.

You (sg.) have saved the brothers from their sins, but he had spoken truth to the children.
Both the faithless men and the unclean women have heard the teaching of Christ, but they
have not trusted in him.

1 have seen the letters that/because the apostle *himself had written to the men in their
houses. *(this form is found in chapter 14; | have translated it here as an intensive
middle)



19.
20.
21.
22.

23.
24,

25.
26.

27.
28.

29.

30.
31.

32.

33.

34.
35.

36.
37.

38.
39.

40.

The angel of the Lord has found endurance in her ministry.

| am the man that has suffered the wrath of the evil crowds.

God himself has saved the world, but I have fled from him.

Have you (sg.) spoken the commandments of our lord both to the children and to the
servants/slaves?

We have believed in the truth, and the truth healed us.

He had trusted in *me, but I have sinned because | am a faithless man. *(The dative case
can technically sometimes be the direct object of a verb, but this may need explanation)
The apostles were teaching that Jesus has suffered and he has prepared salvation for us.
The bad angels *have spoken **in/with the tongues of man. *(this is an alternate form of
the perfect 3 person plural); **(this use of the dative may need explanation)

You (pl.) were knowing the young men and you (pl.) have seen the glories of the Lord.
The ministers had believed the truths about the Son of God, but his heart has not found
peace.

The saints/holy men know the only way of salvation because they have not trusted in the
gods of the earth.

| have spoken about my life both to the prophets and to the messengers.

1 believe that you (sg.) have heard the voice of God, but you (sg.) do not believe it (i.e.,
the voice of God).

They (fem. pl.) have heard that the head of the church is Jesus Christ, but 1 have not
heard the truth of Christ.

You (pl.) have said that the law of man saves.souls, but | say to you (pl.) that the law is
dead.

| have prepared the synagogues for Peter;.and they know his ways.

Has the new man taught the letters to-the different disciples about the righteousness of
God?

I have fled out of the temple of death because the gods of stone were not good.

You (sg.) have known faithful things and | have known faithful things, but I have not
heard them from you (sg.).

Blessed is the man that has seen the Lord and has spoken to Him.

The Lord has seen the-lives of the unclean slaves, but they have spoken against him and
they do not know the holy one.

You (sg.) have trusted in the evil women, but we have trusted in the powerful men.

English to Greek

0.

TEMOLBaC TOV €YoV TOU LLOU TOU Beou.

T.ELPNYT TWV OTPUTLOTWY TETORE Ta TeKV Tw XPLOTKY.
EYVWKOWEY KoL TNV GANOeLay TOL KupLou kol TNy 6ok tou ‘Inoov.
0 HoONTNG pepadnke TepL TWY 08wV TNG SLadNKNE MUWV.

noeLTe OTL Ol LTOKPLTEL €BLONOKOV €V T TOVMPW LEPW.

00K GKMKOX TNV SLdaymy TepL Twr dwpwy (wrg.

1 Loxvpa oy TToLake TNy Kepdlay adtng LTEP TG ParoLAELaC.
TETLOTEVKOLEY TOUC AOYOUG TOU €DIYYEALOU.

TMOPTNKE, GAAX OECWKE €.

oldaoLy 0TL 0 OXAOC O TETLOTEVKE KDTOUC.



Chapter 11: Demonstrative Pronouns

Matching Multiple Choice True/False
1. F 1. B 1. T
2. G 2. B,C 2. T
3. E 3. D 3. F
4. A 4. A 4. F
5 C 5. D 5 F
6. H 6. C 6. T
7.1 7. B 7. T
8. 1 8. A 8. F
9. D 9. A 9. T
10.B 10. A 10. F

Greek to English

1.

ok n

~No

10.
11.

12.
13.
14.
15,
16.
17.

18.
19.

The Kingdom of heaven is not a place in this world, but the'same Messiah was healing
the peoples of this kingdom from their sins.

We did not believe that God prepared that way for us:

Jesus Christ threw the enemy out of heaven, but.he/this one teaches his people according
to the truth.

Did those servants glorify God in the temple with their brothers?

She/This woman will not write a book, but she was healing the hearts of the same blind
men.

This Christ is the Lamb of God and he will save his children from death.

That church preaches the words of the Scriptures and sends those women into the world.
This demon, that demon, these demons, and those demons know the truths in the Book of
Life, but their hearts do not‘believe in them.

These gods of stone will lead the peoples into a life of sin and death, but that woman has
a different peace in her heart.

The demons have fled out of the holy places and into the wilderness.

The friend of the-disciples has suffered because of the sins of the evil men, but these
women found the salvation of our Lord.

The righteous blind man wrote these signs to the children about the love of Christ.

Is the Lord of the Sabbath the same Lord of the Cross and of the kingdom of heaven?
These,boats will lead the soldiers into the sea, but those enemies do not see these boats
because of the sun in the heavens.

Those women wrote the secrets in the books, but those things did not teach their sons
about the commandments of God.

That man is the good Messiah, but his kingdom is not *out of (i.e., part of) this earth.
*(this is a typical use of ¢k, but will likely need explanation)

The throne of this God is above the ways of this devil/slanderer, and the eyes of the holy
one are upon each man.

The same sun will prepare the land for fruits and it brings life to the people of that land.
The soldiers were throwing the blind man out of the temple with his cloak because the
soldiers of that temple do not have work for the man.



20.

21.

22.

23.

24,
25.

26.
27.

28.
29.
30.
31.

32.

33.

34.
35.

36.
37.
38.

39.
40.

These men are the peoples of truth and love and peace, but those women are the enemies
of the God of the Sabbath.

Did Peter speak the powerful words both to the blind men of the earth and to the children
of the cross?

You (sg.) have found those fields, but | have prepared them for the Lord and his
disciples.

This devil is our enemy, but the God of (the) truth will save the souls of his peoples in
those days.

Jesus knows the time of the Kingdom, but | know the signs of the times.

That prophet did not glorify the truths about the only God, and the evil children.did not
teach about the salvation of Christ.

This prayer will lead the sinner to salvation according to the Scriptures.

The fears of those children flee from them because these (children) heard the voice of
their powerful friend.

This gift is a gift of peace and life for you (sg.) and me.

Do they eat both fruits and breads in the house of the sinners?

That young man died, and we brought good gifts to the friends of that man.

We preached in the days of Jesus about the holy Son of God, but Peter spoke words of
death instead of these words of truth.

The book of the truth speaks about the Lamb of Godand it led the sons of God and the
sons of men into the place of that peace.

1 saw the sun in the heavens, and this woman said that that God is above the heavens and
the earth. (or: “...this woman said, “That Ged is above the heavens and the earth.”)
The garment left the head of the prophet and it healed this child of that servant.

This gospel glorifies the Lord and it will loose that people from the law of death
according to the Scriptures.

The ministers of that synagogue did not learn the truths of these Scriptures.

That prophet is a sinner, and those disciples are bad.

You (sg.) are a man after the heart of God, and the fruits of your work will glorify the
throne of God.

This bread is the New-Covenant because he died for you (sg.).

These women have-prepared the way of the lord for the crowds, but those women
received these gifts from those men.

English to Greek

© N o

aUTEL€LoLY ol a0TeL €VTOAML TOU KUPLOV;

. 0UTOC O TOVMPOS GrepwTo¢ 00 8okaeL TOV KLPLOV OVPOVOL Kol YNG.

e 3 b b bl

0 0LYLOG OTTOOTOAOG avoLyeL TOUg ODBNALOUE TOUTWY TWV TUPAWY Kol BepomeveLl Tog
OUEPTLOC KDTWV.

€ 5 b 4 3 € e 3 b €
0 dtoPforog kol T SELUOVLK (tUTOU CLYYEAOULOLY OTL QLUTT) 1) 000G OUOPTLIG KL EKELUN T
080¢ aANnBeLog eloLy 1 adTN 080C.

T KEPLO €KELVWY EABOV GyoTmy KoL XoPoV GO TOUTOUL TOU LLOU TOU Beou.
ETOLLOCOUEY TNV 080V VTEP EKELVWY TWV GUOPWTWY KT EKELVOC TOC YPUDC.

€LTOV TOUTO OOL, GAAL OUK ETMLOTEVLONTE €V oDTOLC.

MKOUONKG TOUTOUG TOUG AOYOUG, GAA( €L8€C €KLV To OMUELE GO OVPAVOL GLV TOLG
0dOaApOLE ooV



9. 1) kedaAn LOL HKOUOEY EKELVG TG GANOELNG TOU XPLOTOV, Kol 1) KapdLe Lov TemoLde
Tov Beov TOUTWY TWV YpodwV.

10. ol 0¢pBaApoL pov BePAnke Ty abTny Gofar TOU KUPLOU, GAAL O GLAOC HOU 0D TETLOTEUKE
év T adTy aAndeLy.



Chapter 12: Present Middle and Passive Indicative

Matching Multiple Choice True/False
1. E 1. A 1. T
2. J 2. C 2. F
3. A 3. A 3. F
4. H 4. B 4. F
5 B 5. C 5 F
6. | 6. D 6. T
7. D 7. B 7. F
8. C 8. D 8. T
9. G 9. D 9. T
10.F 10.D 10. F

Greek to English

1.

2.

10.

11.

12,
13.

14.
15.

16.
17.

My life is saved by the good Lord, but your (sg.) heart is prepared by the word of (the)
truth.

The evil Devil lies about the truth of the gospel, but I-am/I become a strong witness to my
friends.

The children go out of the temples because they are thrown out by the enemies of the
Lord.

The blind man himself heals the child of the prophets, but he is not healed by the
prophets.

He greets a man of God, and you (sg.) come to a good disciple because he prays a prayer
to God in a different language.

We lie to the holy disciples and-to the prophets, but | teach the young men around the sea.
You (pl.) lie because you-(pl.) say that the faithful woman does not teach the truth
through these disciples.

The worthy teaching of the prophet is written by the young men, but he himself does not
believe the truths.

The Lord himselfteaches his children, and the Lord himself prepares the children for
death.

Jesus Christ himself preaches, and the disciples themselves bring the words to the
soldierstin the desert.

Daily; the church prays in the synagogues and in the temple for the souls of their
children.

The secrets of the men are found by the eyes of the powerful God.

The faithless women greet their lords with joy, but their lords do not receive their
testimony because these women come with unclean hearts.

This soldier is found by his lords in the wilderness because his lord wishes evil things
upon them.

You (pl.) receive the new words from the book of life instead of the evil teaching.

He is led by his enemies into the wilderness, and his enemies bring wrath upon him.

The Messiah preaches the gospel both to the men and to the demons, but the good man
himself believes the truths of God.



18.
19.
20.
21.
22.

23.

24,

25.
26.

217.
28.

29.
30.

31.
32.

33.
34.

35.

36.
37.

38.

39.
40.

The letters are opened by Peter, and he himself prepares the hearts of the disciples for the
ministry.

The servant works in the field because he will not have fear in the last days.

The signs of the times are written by the wise prophet in the book of life.

You (pl.) go out of your houses, but they go out of my house.

You (pl.) go to the throne of God, but the truth is not heard because the evil disciples lie
to the peoples about the way of salvation.

The beloved son answers* (to) the wise men, but he will not trust in Christ. *(This verb
frequently takes a dative for a direct object, and should be translated, “He answers him”
and not “He answers to him”)

The Lamb of God is glorified upon the earth because he himself saves sinners.from their
sins.

The apostles preach the gospel in the world and God himself saves the sons of the earth.

| am baptized by the apostle in the sea, and Philip himself preaches the-gospel to the blind
men in the temple.

The children pray for the salvation of their friends but they are thrown out of the temples.
Those children are hypocrites because they pray for the salvation of their friends, but they
left their first love.

I am not lying about those children, but God healed me from my anger.

The demons go out from the synagogues because of the righteous testimony of the holy
Son of God.

The prayers of the people will glorify the Lord,but we do not pray with boldness and joy.
Both the lords and the servants receive thetruths of God in the law of God, but | am/I
become an evil man.

| greet the day with a strong heart and Fwill trust in the truths about the cross of Christ.
He is saved into the kingdom by the Lord, but I myself do not trust in the gospel of Jesus
Christ.

You (pl.) are/you become men of God and you (pl.) yourselves lead the sons of the earth
to the cross of Christ.

The evil man glorifies himself, but the Son of God is glorified by the righteous man.

The children work in‘the fields for their friends, but their friends do not wish good things
upon them.

The books are preached by the apostles and the prophets, but they do not become
righteous because of the sin in their hearts.

| consider different ways of salvation, but Jesus said that he was the only way to heaven.
You (pl:) go out of the house, and we go into the house because our eyes saw the sun in
the heavens.

English to Greek

1.
2.

3.

‘Inoouvg XpLotog 6ofaletal €V TG KepdLolg Kol Telg JuyeLe ToL Axou ohTOU.

Knpuoow toag évtorag tov Beov, GAlx oL SLdeokT Teg 080U¢ AANBELKG LTO TOU GdeADOL
oov.

) 3 b b b 3 9 e b

aomeopoL TOuG adEADOUC €V TW KLPLW, AL OUK GTOKPLVOUKL GUTOUG OTL oUTOL
BovAovTalL KoK €TL E.

ol HUOTNPLOL TNG KOPOLKG YLVWOKOVTHL €KXOTNY TUEPLV.

oL TupAoL eloepyovtal €l¢ To Lepov, GAx o0 dexovtal XpLoTOV €L¢ ToLg KopdLaG alTWY.



6. ol ouaptwloL dLdnokovTal TeEPL TNS &yatne tou Beov, kot Sofuloput Tov Oeov.

7. To Tekve BovAetal UTEP SWPWY GTO TWV AVOPWTWY NG EKKANoLag 0TL adToL 0D
TPOOELXOVTIL UTEP KUTWY.

8. 71O €duyyeALoV KNPLOOETEL DTO AYYEAWY, GAAX T) Gyobn o0 SLdOoKeTAL Tag AANOELKG TOU
XpLotou.

9. ywn avbpwrog Beov, Kal TN EOTLY GYXTNTN.
10. mLoTevopl €V TR Uiy Tou Beov, dAdx 0D TELON €V adTw.



Chapter 13: Perfect Middle and Passive, Future Middle Indicative

Matching Multiple Choice True/False
1. D 1. B 1. F
2. A 2. C 2. F
3.1 3. D 3T
4. G 4. D 4. F
5 B 5 A 5 F
6. J 6. B 6. F
7. E 7. C 7. T
8. C 8. C 8. F
9. H 9. D 9. T
10.F 10. A 10. T

Greek to English

1.

2.

© N

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.
18.

We will be in the house of the Lord with our friends, but you (pl.) will know the servant
beside the sea.

Today, you yourself will hear the children, and you (sg.) will teach the words of the
Scriptures about the covenant of God to them.

You (pl.) will take the peoples from their houses, but we ourselves have trusted in Jesus
Christ for our sins.

(On the one hand,) the prophet himself has written this truth, but (on the other hand) his
disciple has learned the gospel from the beginning.

Philip himself has written letters about the teaching of Peter, but the crowds do not
believe it because they will know the letters of Peter in the book.

He said that | am not God, but Fbaptize according to the commandment of the Lord.
My eyes themselves will see-the glory of God just as he said.

The secrets of the wise men have been known by the ministers in their synagogues.
You (sg.) will preach the gospel with your (pl.) works just as the law said, but you (sg.)
have not been loosed from the works of the law.

. Therefore, they will eat the stones of the man because it has been written in the books of

the law.

The sinner_has not prepared well because he has not heard nor will he himself trust in the
word of'the Lord.

Thedemons and those enemies of God are found in heaven and they flee for their lives.
You/(sg.) will no longer be the enemy of God, and now the friends of the Lord will be
your (sg.) brothers (or: “your brothers will be the friends of the Lord”).

The death of Christ upon the cross has been spoken by each child of God, and Peter
himself will write about his death to the men of the earth.

Now | know the peace of God in my life, but a dead man himself has not known this truth
from the beginning.

The testimony of the apostles has been known by the beloved crowd, but we will not
know the secrets of God.

We will know each sin because they will not lead us into the salvation of the Lord.

You (pl.) were hypocrites, but have you (sg.) been loosed by Christ?



19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.
35.
36.

37.
38.

39.

40.

Gifts of fruit and bread from the field have been thrown by the good sons to the small
children because those children have love for God in their hearts.

The child has been prepared for the ministry, therefore 1 will be a man of God and |
myself will hear a voice of God.

Just as the soldier preached the truth to the sinners upon the way, | myself have believed
the truths of Christ.

The blind men will receive the friends from the desert, but the other men themselves will
see God with their eyes.

The secrets of the beginning of the commandment have been found in the books but they
have been thrown out of the synagogues because he himself has found them (ot: “they
have been found”).

We will glorify the Lord in heaven, and he himself *will die for the earth, *(This is a
liquid future, which is introduced in chapter 19; note the circumflex accent that indicates
the liquid future form)

They will have neither life nor peace because of their sins and their.evil desires.

The ministry of the angels has been heard by the peoples instead of the teaching of Jesus.
The man himself *was baptizing the children beside the sea according to the word and
the commandment of God. *(This is an imperfect middle/passive verb, which is
introduced in chapter 14; it is translated here as an intensive middle)

That servant has been saved by Christ, but they will not glorify their God in heaven.
They themselves will see the kingdom of heaven,and it is a place of righteousness and
joy.

The fruits of righteousness speak with a strong voice, but the works of wrath have been
prepared by the Devil.

In the Day of the Lord, the crowds around the throne will be the church and they will
know the glory of God.

This salvation has been known by each man upon the earth.

The truth has been written upon the hearts of the peoples of the church just as he said
from the beginning.

Today, Jesus will receive the soul of the small child.

You (sg.) will not receive God until you (sg.) see your (sg.) sins.

You (sg.) are my friend and you (sg.) will not be my enemy because God has been
glorified by.you (sg.).

The holy man'is not known by the world because the world has not believed in God.
The tax collector does not consider the prayers of the churches; therefore, he no longer
goes.into them.

The apostles said that you (sg.) have received boldness because of the teaching of Jesus
Christ, and 1 will pray for your (sg.) boldness.

The law of sin has been written upon the hearts of the sons of the earth, but I myself will
learn against the works of the Devil.

English to Greek

Eal

oL ayyeroL Breovtal Ty 6ofar TOU 00PAVOV, Kol BAETOVTAL DTO TOUL KLPLOU.
0 KUPLOG A€AuTaL TOUG BOLAOLG aDTOU.

S Ty aAnBelaw, vov €om TLOTT.

BamTLoOMED €V T EKKANOLY, GAAX T) LoYupe PEPamTLOTOL T TEKVX €V T LEPW.



NG

9.

KoL oL SLokovol kol ol S0LAOL TOL Beov BePANVTL €K TOUL LEPOL DTO TWV KUKWY OYAWY.
epnavBavor tag Evtorug v Tolg YpadoLg, GAAr OEOWOWKL €V TOLE A0YOLG TOu XPLOTOU.
1 &yadn knpuooel to ebayyeAlor, aile 00 TLOTELOETOL OTL YLVOWL WaBnTng Tou Beov.

oL tupAoL TebBepamevvtal LTO ToL XPLOTOU, KEL T TAOLK NMTOLLXOTKL UTEP ®OTOL LTO
TWY 60VAWY TOL TUDAOUL.

Toe SorLpoviee 00 BePAntal €lg Tov épnuor LTO TWV PETHTWY.

10. 6 kvpLog KoL €oTal 6 BOLAOG OOV, Kl TO €pyoV DTOU €0THL SWPOV OOL.



Chapter 14: Imperfect Middle and Passive, Aorist Middle, and Pluperfect

Middle and Passive Indicative

Matching Multiple Choice True/False
1. D 1. B 1. T
2. G 2. A 2. F
3. A 3. C 3T
4. H 4. C 4. T
5. C 5. A 5. F
6. J 6. C 6. T
7. F 7. B 7. T
8. 1 8. D 8. T
9. B 9. A 9. F
10.E 10. D 10.F

Greek to English

1.

2.

10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.

Therefore, the beloved men prepared themselves for the‘Lord, but they themselves did
not prepare their houses for him.

The wise woman was coming into the synagogue ofthe hypocrites because she lied about
the law to the men.

Truly, truly I say to you (sg.), you (sg.) do not come to that place because he himself
prepared him for the Devil and his demaons.

We were being carried by the children in the house because we preached the gospel about
the love of God.

The bad sinner was being baptized by the evil prophets, but Jesus came according to the
holy Scriptures.

The soldier considered the New Covenant and he himself received the love and peace of
God.

Truly | was/l became a righteous disciple, but you (sg.) were not/did not become a good
young man because the apostle had been thrown out of the temple.

We did not receive a cross, but we ourselves were bringing the powerful gospel of our
God.

(The) Lord of glory was being trusted in by the prophets in the land, but I did not pray
those words of life.

Has ‘he been thrown out of the temple by the soldiers because of your (sg.) sin?

You yourself will see the Christ because they themselves were seeing the glory of God in
the heavens.

Immediately, the friends received peace, but the disciples will not eat the letters of life.
You (pl.) were going into the fields, but | was going to the houses of the children of God.
The world was teaching the truths of God in the holy Scriptures.

The crowds ruled the ministers in the churches, but they did not go into the churches.
The disciples were being baptized there beside the sea by the prophet because they were
being healed by the Lord.

The faithful woman herself has always glorified the cross of Christ because he has
suffered for you (sg.).



18

19.
20.

21.

22.
23.

24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

35.
36.

37.
38.

39.
40.

. | received words of peace from the righteous young man because he had the love of God
in his heart.

The law of life was being trusted in by every household and it was being saved by God.
You (pl.) received my gifts with joy, and | prayed for your (pl.) children and your (pl.)
friends.

The faithful minister himself has written the truths of the word of God, but the Devil and
his demons had not trusted in them.

The young men considered both the laws and the covenants in the new synagogues.

The servant was not being loosed by his masters because | said that he is/is becoming an
evil servant.

The bad men lied about the joy of the cross, but this woman did not lie about the glory of
Christ.

The new men greeted the children in the house because the strong and evil-men were
outside in the wilderness.

The Lamb of God did not go to the temple with wrath, but he did.not lie about eternal
salvation and eternal death.

The small blind man was being healed in this place by the prophets because the Lord is
good.

The tax collector is not a small man because he had been thrown out of the temple by the
strong soldiers.

| immediately taught bad things because | went.into a bad temple.

You (sg.) lie when you (sg.) say that they themselves were trusting in God.

They were coming out of the evil temples because they became men of God.

You (sg.) considered the way of the Lord; and he himself was hearing it.

The strong woman herself was trusting-in the word of the truth, and it had been written
upon stones by the good children.

They themselves did not receive glory for your (pl.) words because you yourselves were
leading the crowds for the glory.

| preached the gospel about- my God because they were being saved from their sin.

He was wishing that God himself was not hearing your (sg.) words because your (sg.)
heart was evil.

Today you (sg.) became a servant for the glory of God because you (sg.) prayed to the
same God.

| became those things because 1 lied, but you (sg.) said a bad word in the temple.

They have suffered in the house of the evil men, and you (sg.) came after those men.
The joy of the Lord was being considered in the world, and the peoples were being saved
by the truths of the gospel.

English to Greek

=

NOoUswN

0 A0YOGC TOU KUPLOU €YPUdETO ML ToLE KOPSLKLE TWY VLWV GrOpwT®Y.

EAEALUNY TOV GOLAOV OV, GAAX OUK €KTPUGCOUNV TEPL TNG &yemmg Tou Beov adTw.
‘Inooug €ALTeTo TG 60ERG TOU OVPAVOV, KKL EYEVETO VOPWTOV.

b e b e b

elievdov 0TL €LTeC OTL €fAedoiuny ToV KupLOV.

€teBepameLyTo LTO TOL AyeBov TPOPNTOU, KL EBEPATEVLOAVTO TO TEKVX KDTWV.

0 dLaforog kel T SoLovie, hTOU OUK NPYOVTO €LC TO (LYLOV LEPOV.

NueLe tedepamevvtal LTO Tov Beov, Kul Gkovoeoe ATo wOTOV.



8. mKkouou LTO TOu KLPLOL L TNV &yadny (wny oov;
9. é&yyug v 0 kvpLog, GArx €huyov &To TNG GwyNE KTOV.
10. fyouedo Lo TWY AyBwY TPOPNTWY, GAAX OUK ETLOTELOW Te¢ GANOELKG TOL XPLOTOU.



Chapter 15: Aorist and Future Passive Indicative

Matching Multiple Choice True/False
1. A 1. C 1. T
2. E 2. C 2. F
3. C 3. A 3T
4. 1 4. B 4. F
5 G 5. C 5 T
6. D 6. C 6. F
7.1 7. D 7. T
8. B 8. B 8. F
9. F 9. C 9. F
10.H 10.D 10. F

Greek to English

1.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

Those words of wrath were heard around the temples of the hypocrites by the evil Devil
and his demons.

Hearts of sin will be loosed by the truth in (the) day, of salvation.

The glory of Christ was not trusted in by the faithless apostles, and they will not believe
their teaching.

The masters were led by their servants into the wilderness and they taught the truth to
them.

The works of the friends were prepared from the beginning by the Lord and his angels.
The last law will be thrown out of the churches by the New Covenant.

You (pl.) were taught by the little‘children about the commandments and the sin.

The steadfastness of the only God will be preached by the Son of Man in the temple.
The crowds were saved in the houses, but they had fear because of the words of the Devil
and his demons.

. We were baptized into the love of Christ by Peter and the other disciples.
. 'You (sg.) will be heard by both the authorities and the heads of the churches because of

our words of wrath.

The prophets. of boldness were sent by God into the world according to the truth of the
Scriptures:

The gospel was not preached by the people to the crowds.

You(pl.) will be glorified in your time, but 1 will be glorified today by my God.

The beloved souls were saved by the only God.

The children of the covenant were baptized into (the) salvation by Peter and the other
disciples.

The truth of the Scripture was known by every man who believed in the joy of the
Kingdom.

The gift was sent into the world by the dead young men.

The faithful prayers of the children will be written in the Book of Life by the angels of
God.

The testimony of Peter was received by the faithful ministers according to the law of the
world.



21.

22.

23.
24,

25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.
35.

36.

37.
38.

39.
40.

The sons of the blind men went into the house for the gifts because of their love for those
gifts.

The people will be saved by the righteous teaching of the life of Christ because they
heard the gospel.

The tongue of the unclean sinner was loosed in the temple by the friend of the gospel.
The words of the enemy will not be trusted in by the righteous children because they
believe in Christ.

My heart of stone will be a good heart because it was healed by the Son of God.

Will both the day and the hour of the Lord be known by every man and every child?
The children of the prophet were led into the righteousness of Christ by his disciples.
The holy Christ was glorified in the houses by both his disciples and his brothers.

They will be received into the house(hold) of God by the brothers.

The God of heaven was sent into this world for the salvation of men.

Were you (sg.) taken into the bad fields by the head of the evil temple?

Were the good works of the disciples seen by the eyes of the crowd?

The parables of the bread were taught to the ministers of peace by the strong angels of
God.

The evil angels became demons because their evil desires-were seen by God.

The unclean angel was thrown out of heaven and the throne of God was glorified by the
angels in heaven.

The synagogue of prayer will be prepared, and the voice of God was heard by his
children.

They will be believed by Peter because of your (pl.) love for the brothers.

The testimony of the disciples and the apostles was written for the churches of life by the
worthy young man.

That god of stone was sent into the'sea by the righteous and wise servant of Christ.

The cross of Christ became a sign to the world because Christ went to the cross because
of his love for the peoples of the world.

English to Greek

P NoaRr WD

9.
10.

Toe GyeBo Tekve HEOn €L TNV €PMOY LTO TOL TLOTOU BLXKOVOU.

ToL TeKVe TOU B€0D NABeV €l TG €KKANOLIG, Kol €KNpuoooy TNy GAndeLay.

Ol QUEPTWAOL-€EV T KOOKW 0wbnoovtal die tng duvatng 60ENG TOL KUPLOU.

0 ULOg TOUOEOL €YeveTo O LLOG AVOWPTOU, KL OWCETKL TOV KOOWUOV GO CPTLOG.
oL A0YOL TOU GYQTMTOU GTOOTOAOU YPadNoOVTEL UTO TOU GOPOU VEXVLOU.

éxervol ol SLoaYaL TV TPOGMTWY NKOLGONOAY €V THLE CLUVAYWYKLE UTO TWY OYAWV;
1'60E0 TOU KLPLOL WPON Tape TNV 660V LTO TOU GTLOTOV CUAPTWAOU.

70 €buyyeitov Tou ‘Inoou XpLotov knpuxOnoetal LTO TWY ULKPWY TEKVWV €V TOLG

.

aypoLG.

To, 0T SorLpovie €mendOn €Lg TOV KOORoV, GAAX OV TLOTEUOOMOL TG SLBYKG CDTWV.
oL 80LAOL TWV OTPATLWTWY SLéYONCOVTHL TOV A0YOV TOU BEOU LTO TWV SLAKOVWY.



Chapter 16: Review of the Indicative Mood

Matching Multiple Choice True/False
11 1. B 1. T
2. D 2. A 2. F
3. K 3. C 3T
4. A 4. C 4. F
5 C 5 A 5 F
6. B 6. B 6. T
7.1 7. B 7. F
8. E 8. D 8. T
9. G 9. C 9. T
10.F 10.C 10. F
11. L
12.H



Chapter 17: Nouns of the Third Declension

Matching Multiple Choice True/False
1. F 1. B 1. T
2. A 2. C 2. F
3. D 3. B 3T
4. B 4. C 4. F
5 E 5 A 5 F
6. H 6. D 6. F
7. C 7. B
8. G

Greek to English

Nookw

®

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.

22.
23.
24,
25.

The soldier of the king received the encouragement from the Holy. Spirit of God.
Christ suffered the death of the cross because the chief priest and his friends did not
believe in him.

The witness of the truth fled into the desert according to.the will of God.

The soldiers find the water in the desert.

The judgment of God is both worthy and wise.

The man and his descendent will not see for themselves the end of the love of God.
The ruler of the temple and the other ruler of the synagogue will not believe the teaching
of Christ and his disciples.

The body of Christ was baptized into the church by the faithful ministers of peace.
Peter, the disciple* of the Lord, heardthe calling of Christ beside the sea. *(This
appositional construction may need explanation)

Jesus Christ will send the Devil‘and his demons into (the) darkness and death.

The beloved man prepared his children for the kingdom and the glory of God.

The mouths of the brothers spoke wisdom to the good children because of their love for
them.

The women of the-word have suffered strong affliction because of the evil Devil.

The mercy of God will heal the unclean blind man and his father.

They were taught about the age of the earth by the wise men in the wilderness.

The strong servants see fire in their fields.

We did not know the power of the resurrection in our hearts, but now we have learned
about the glory of God.

Each part of a letter was written by the children to the faithless soldiers in the fields.
The blind men were being healed by the hand and the voice of Christ in the temple.
The truth of his words prepared the people for the Day of the Lord and his kingdom.

| believe that | have knowledge and wisdom, but I do not know the truths in the
Scriptures.

The faithful year of salvation was preached to the peoples of the way by the young men.
Has he been saved by the grace of God?

Will the fire of his judgment be loosed from heaven upon us?

| have seen the resurrection of our Lord and we preached the gospel to the crowds.



26.

27.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.
39.

40.

The priest and the chief priest of the temple were preaching about the mercy of God to
the crowds.

This flesh of mine is not glorified by the God of heaven and the men of the earth.

The Spirit of God knows both the hearts of men and the prayers of his children.

The priest of the covenant prepared the lambs for the hour of joy.

We are a nation of sinners, but the Son of Man himself was saving his people from their
sin.

This day was holy, but it will be a bad night.

The name of God will be glorified by the voices of the multitudes.

The good minister taught the truth to the scribes, but they did not believe it.

The race of men is being saved by the Son of God, and we are the seed of Christ.

The salvation of the blind men sent hope to the strong men because they (the women) do
not know the truth.

The will of my father is a good desire, and he will know my heart and my good works.
The ruler of the darkness of this world is evil.

My father glorified the name of Christ both in the houses and (in) the synagogues.

The light of the world was received by the unclean sinners because we were lights in this
world.

The blood of Christ itself was healing men from sin and,death.

English to Greek

gk~ wn

©ooN

10.

T TLOTLG TOL TTPOG MOL GEEL TOV GOEAPOV JOU TW KULPLWY;
ol Buyatpec TwY TpodNTWY €lTor Tag GANBELaG TwY Ypadwy OTL adTel €LOLY GyeTmTL.
Ol HOKOPLOL GyYEAOL TOU B0V 0D YLVQOKOUGL TNV SuVTNY TNG AVAOTHOEWG.
‘Inooug €boyer dptov OTL v oapl Kal oLple.
Ol YPOUUATELG KOL OL LEPELG 0K €kMpLEXY TOUG aDTOUG AOYOUG TOLG MaONTOLG DTWY €V
‘
TOLG €TEPOLG VOOLC.
TO OKOTOG OUK €x€L TO $wg ToL Beov, kol O SLBOAOG 0D YLVWOKEL TO alpe TOU XPLOTOU.
TELOETE TNV YOPLTE TOV BEOL AVTL TNG TOVNPEG OUPKOG UUWY;
70 TANBOG EPUmTLOON &V T() OVOUXTL TOL THTPOS KoL ULOUL KeL (YLOU TVEVUKTOC.

€0€00€ Ol HOPTUPEC/ OV, KoL To €BV0. KOLOOULOL TEPL TNG YUPLTOG, EACOVE, Kal €LPTUNG
ToL Beov.

€YW €L M aPooTaoLg Kol 1) (wn KoL T) €ATLE TOU KOOWOU.



Chapter 18: Adjectives, Pronouns, and Numerals of the First and Third

Declensions
Matching Multiple Choice True/False
1. G 1. A 1. T
2. | 2. D 2. F
3. H 3. B 3. F
4, F 4, C 4. T
5 A 5 B 5 T
6. B 6. A
7. ] 7. C
8. D 8. C
9. C 9. C
10. E 10. A

Greek to English

1.

N

o~

o N

10.
11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.

18.

The ruler of the temple and the newer ruler of the synagogue do not believe the teaching
of the Devil and his many words.

The prophet of peace will send every demon to darkness and death.

Both the stronger prophets and the twelve disciples were taught the Scripture by the fire
of his word.

The servant of the king received (the) encouragement of all the cities of God.

We did not know the power of the resurrection in all our hearts, but they have now
learned about the glory of God.

The good minister will teach each one *the truth of God, but they will not listen. *(this
double accusative construction may need explanation)

Many men were not glorified in the kingdom by the God of heaven.

The multitude of his mercy heals the whole body of every woman.

The only Messiah suffered both death and the cross because of every *kind of sin. *(the
gloss that Black has given for yevoc is “race,” but this sentence needs the translation of
“kind”)

The body of Christ was baptized in the wilderness by the true ministers of grace.

You (sg.) see the true resurrection of our Lord, and I will preach the gospel to the
multitudes of the men.

The‘race of (the) great men will be saved by the one Son of God and they become the
seed of Christ.

The true Spirit of God has known both the heart of the man and his prayer.

They were taught the age of the earth by the greatest* brothers in their houses. *(This
rare and irregular form is the superlative, masculine genitive plural of peyoc)

The witnesses of the resurrection fled into the wilderness and to the sea according to all
men.

One of the brothers spoke the truth to the good children because of their love.

(The) wisdom of his many prophets prepared the peoples for the Day of the Lord and his
Kingdom.

The affliction of Jesus heals every man from sin and death.



19.
20.
21.
22.

23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.

38.

39.

40.

All the children of the world are more evil than the brothers.

A minister of one covenant prepared the lambs for the hour of joy.

You (sg.) have the grace of God both upon you and (upon) your (sg.) five children.

The father and the mother, *friends of the Lord, heard the voice of Christ beside a great
crowd. *(This appositional construction may need explanation)

The friend of the *greatest man prepared the people for the kingdom and the glory of
God. *(This is a rare and irregular superlative adjective, genitive masculine singular of
peye)

The two men find the bread in the wilderness upon the road.

The women of fear have suffered great affliction because of the one Devil.

The true judgments of Christ are both holy and wise.

Both the brothers and the priests of the great temple preach the mercies of God and his
Christ to the crowds.

The salvation of all the blind men sent hope to the apostles because they do not know the
joy of Christ.

Every one of the unclean sinners in the evil houses was received by the light of the cross.
The words of God will be glorified by the young men with our voices.

The two hypocrites will be loosed by the hand and the true voice of Christ in the temple.
Abraham and all* his seed do not know the end of the love of God. *(The adjective mavta
and the head noun omepuc are not in agreement; this construction needs to be amended)
The child wrote every part of the letter to the most righteous ministers of the word.

The faithful servants threw out the new seeds for the work in the fields.

| have the knowledge and the wisdom, but I)have none of the truth of the Scripture in my
heart.

We are a nation of one language, butthe Son of Man saves his people in many places.
The Father of the true* heaven glarified the name of Christ in both the houses and the
synagogues. *(While the adjective is in the predicate position, it cannot be translated as a
complement because the main verb takes an accusative for a direct object, and genitives
do not function as predicate adjectives)

The good year of the kingdom is spoken by many of the young men to the peoples of the
wilderness.

The will of my great Father is a good and true desire, and he knows my heart and my
works.

This great day is the true one, but this is a night of death.

English to Greek

1.

o

0.6€UTEPOC HOPTUG EkNPUEEY TG 6UO SLaBNKeG TOL XPLOTOL €V KL T1) TUEPE Kol T1)
VUKTL.
Taoe yuvn €BamtLodn €V T €V OVOMKTL TOU THTPOG, TOU ULOU, KL TOU TVEULETOC.

3 b ) € ) )
TO OKOTOC OUK €xeL To aAndec dwc tou Beov, Kol 0 dLafoAog oL YLVWOKEL OLOEV TepL
TOU KLaTO¢ TOL XPLOTOU.

‘Incoug €édayev mhetova® aptov S tny oapke abtov. *(These irregular comparative
adjectives follow the third declension)

ool ol BLYRTPEC TOL TUTPOC AEYOLOL TNV GANBeLay TG YPUPNG, KoL €LOLY GyoTnToL.
Ol QYLOTOTOG YPOUUITELG KUL LEPELG EKMPULEY TOV AOYOV TOLG AXOLG €V TR LEPW.

T GANONG TLOTLE TWV TEOOUPWY GOEAPWY OV GyEL TOUG DTOKPLTEG TW KUPLW.



8. ol dfLotatoL GyyeAoL TOu Beov OUK €YVWOoNY TNV SLVEULY TOU GVHOTHOEWS KDTOU.

9. meLbete TV XePLY TOL TEVTOC OTEUPOUL LTEP TWV GUNPTLWY DLWV,

10. i perfovec™ morelg Twy €BvwY 00 NTOLUOKKOL To TeKVe adTWY DTEP TOU BrolAew.
*(These irregular comparative adjectives follow the third declension)



Chapter 19: Contract and Liquid Verbs

Matching Multiple Choice True/False
1. C 1. B 1. T
2. A 2. D 2. F
3. H 3. B 3. F
4. E 4. C 4. F
51 5 A 5 F
6. B 6. B 6. T
7. F 7. D 7. F
8. 1 8. C 8. T
9. D 9. B 9. F
10.G 10. A 10. F

Greek to English

el A

RB©oo~No O

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24,
25.

A disciple sows the seeds of the truth in the hearts of the people of his nation.
The Holy Spirit comforts me because the will of God is‘good.

We give thanks to the only God because he sends hope and peace to his people.
The Messiah honors the commandments of his Father and he baptizes the crowds
according to the Spirit of truth.

The peoples desire a king, but the will of the-peoples is not the will of God.

The good man will edify his wife with beautiful words.

The unclean priest is not blessed by the faithful crowds because of his sin.

The devil deceives and lies both to the sinners and to the body of Christ.

Jesus was crucified by the soldiers, but today he is not dead.

. The bad demons hate both the words and the messengers of God.
. 'You (sg.) seek the name of the Lord in the night because you (sg.) believe in the hope of

his word.

. We will see the salvation of the Father in the Kingdom and they will not see death.
. The apostles were being filled with boldness by the Holy Spirit, and they were preaching

the word of God-to the crowds.

Daily, the sinner does not worship the God of heaven and earth.

| think that the men are evil in their hearts.

The witness of the gospel of Christ overcomes every tribulation with the power of God.
Themother shows her holy son to me, and | bring gifts to him.

My heart testifies to the truth of the Scriptures, and I preach these words to the crowds.
The righteous minister serves in the temple because of the word of the Lord.

The servant worries about his master and his good son.

The Lord loves his children, but the enemy hates the people of this world.

The sayings of Christ were spoken by the men and the women of the Holy Spirit.

The apostles will be bound by the chief priest and they were taken up to the temple for
their judgment.

I myself will live in Christ, and the blind men will be loosed from their darkness.

The disciple has kept the commandments of the Scripture both in the churches and the
houses.



26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

33.
34.
35.
36.

37.
38.
39.
40.

The tax collectors took hold of power and authority according to their evil desires.

The demons of darkness blaspheme the name of God in the houses of sin.

The multitudes ask Jesus for a sign, but they do not hear his words.

The rulers and the kings worship the Father and his Son in the temple of prayer.

The servants of the Father called upon the strong young men for encouragement.

The enemy is weak in his words, but Jesus is strong.

The hypocrites of the temple are blessed by the prophet because of their flesh and their
sin.

We have done the will of the Father and we will be saved by him.

We were perceiving that the evil man is bad because he does not love our God.

The righteous young man asks the scribes about the teaching of the law.

The woman of grace will give birth upon the earth, but the child was the Son of God from
heaven.

The daughters of love will walk in the name of God.

The kings of the nations were seeking the holy child in the night.

Jesus sends the disciples, but the apostles follow him beside the sea.

The God of heaven loved the world and sent his Son for our sins.

English to Greek

1.
2.
3.

©oo~Ne oA

10

7 60Ex TOU B€OL EMANPWOE TO LEPOV KoL TOV Bporor Tou olPAVOU.
0 movnpog ovAog Baratov aobevel, Kl oD BepamevdnoeTaL.

oL GyYeAOL TOL 0DPUVOL €DAOYOVOLY TOV kKupLov ‘Incovy XpLoTov oLV TOLG OTOUXOLY
aOTWV KoL TOLG €PYOLE aDTWV.

Ol GUOPTWAOL TOU OKOTOUG ETAXVNONI. TO TEKVX OUV GTLOTY COdLY.

"Inooug €koAeoe TOUC LoONTOG €K TOL-TAOLOL KDTWY KoL €L¢ TNV dLakoviay odTov.
TO TVEVUE TO GYLOV BeWpPEL TO EPYOV TWV YELPWY OOU.

N GwYN &yYeAOL @yYEALEL TO €VYYEALOV TOU XPLOTOU TGW KOOWG.

0 Beog Mpo TOV ayLoV AVOPWTOV Tw 0VPAVW, KOL EYEL TNV XUPEV TOU KULPLOU.

Toe SWPE TOU TVELUATOG BavepodoL TNV Gyatmy, xopey, Kul elpnumy tov XpLoTtov.
70 GW¢ TOL Beov dedMAke TNV ayaTny «dTOU TG Adw KOTOU.



Chapter 20: Participles (Verbal Adjectives)

Present Active Participles: Greek to English (p. 178)

1.

wmn

The children who were learning the truth of the Scriptures glorified both the God of
heaven and the will of His Son.

The brother who preaches the gospel to the peoples will have a heart of love.
Descending to this earth, Jesus spoke words of peace to the disciples.

The man who was suffering because of the affliction of his flesh was trusting in the'Son
of God.

The women who are ministering the ministries in the temple prepare the houses-for the
men who are speaking to them.

While she was sinning in her heart, the daughter of the prophet did not hear the words of
Christ.

The apostle who is honoring the God of heaven leads the crowds in.righteousness and
peace.

Present Active Participles: English to Greek (p. 179)

1.

wn

No gk

T éKKANOLe BepameveL €KELVOUG TOUG GVOPWTOUG TOUG THOYOVTHG GO TWV UKPTLWOV
b
aUTWV.

eypaie. ETLOTOANY TR GVOPWTW Tw €TOLUX(OVTL TNV 060V TOL KUPLOU.

0 'Inooug 6 Aeywv Kotee TOL SLKBOAOL KoL TV GULULOVLWY aDTOL €BaAier adTOUG €K TOU
akoBoPTOL AVOPWTOU.

dLdaokovoe Toug OYAOUC TEPL TG XePLTOC TOL Beov, adtn PAemeL Tov MeooLav.

TO TEKVO, T, A€YOVTH TOLTE Oepamevetal LTO Tou Beov.

aUTn T yurn odk €0TLY 1) Gkovoudw TnY ¢pwrmy tov Beou.

AV €V 1w Lepw, adtog dofulel Tov Beov.

Present Middle and Passive Participles: Greek to English (p. 180)

1.

gk w

The brothers who were being kept in the way of righteousness by the Lord glorified the
Lamb of God.

The woman.herself who is saying these things preaches about the evil prophets in the
world.

Being (or; While being) baptized by the new prophet in the sea, | become a child of God.
The man who is being sought by the mercy of Christ loves his brothers and his God.
The men themselves who were revealing the truths in the Scriptures trusted in the power
of the Holy Spirit.

Being sent into the church by the man of God, the bad young man is hated by the sons
and daughters of God.

The gifts of the Lord that were being brought to the children by their Father were
received with joy.

Present Middle and Passive Participles: English to Greek (p. 181)

1.
2.

Toe €0vM Ta BepPaTEVOREVE DTTO TOU KUPLOL TPOCELYETHL T(p Dew.
BaTL{OUEVOC UTO TOU GTOGTOAOL O WLKPOG avBpwTog Bewpel tTnv dofuv Tov Beov.



W

0 UTOKPLTNG O PAeToperoc DTO TOL SLHBOAOL NYEV TOV AoV TOV SLONOKOWEVOV TOVTPC.

1 XepLS Tou Beov 1 BAeTOpEVT €V Tw KOOWW 80ExOEL TOL Beov.

5. 1 aAnBera Tou XpLoTtov €ToLpadeL TOUG VEXVLUG TOUG OLOKOKOUEVOUG TOG GAELOELXG TOV
XpLotou.

6. Bewpouperog LTO TWV OPOAAUWY TOL KLPLOL O TPOPNTNG EKMPUEEY TO €DUYYEALOV TOLG
YUVOLELY TOLG GKOVOWEVLE 0DTO.

7. To Tekve Too hovBovopeve Tog aAndetag Touv XPLOTOU GYaTE TOU KUPLOV.

&

First Aorist Active Participles: Greek to English (p. 182)

1. The children who heard the teaching of Christ are good.

2. The men who trusted in the Lord in their hearts glorified the Son of God in.the temple.

3. Having loosed (or: After he loosed) the servants from the darkness, he was preaching the
gospel in the dead world.

4. Having blessed (or: After you [pl.] blessed) the faithful men, you (pl.) received power
from the Holy Spirit.

5. The man who wrote the book in his house was raised by the Lord according to the will of
God.

6. The man who loosed the bad women from their sins is the' man who saved the bad men in
the temple.

7. The man who prepared his heart for Christ loves the’Word of God.

First Aorist Active Participles: English to Greek.(p. 183)

1. ywwokw tov XpLotor tov BAelavte e G0 TOL GTHUPOV.

2. 0 XpLotog amebaver LTEP TOU KOOWOV, TOL UN* mLoTevoavtog €év adtw. *(The particle
should be placed between the article and the participle. Furthermore, note that this is the
non-indicative negative particleun not ov)

3. 0 mpodmTNg HABer Tpog Toug ahToug OxAoug Toug un* meloavtag tov Meaowaw. *(The
particle should be placed-between the article and the participle. Furthermore, note that
this is the non-indicative negative particle un not od)

4. o0 XpLotog O’WOLYE}, TNV BroLAeLar TOL 0VPEVOU EKELVOLG TOLG GVOPWTOLS TOLG
TLOTEVOAOLY €V GUT(R.

5. 1 dyatn Tov.0€0v YpadeTaL ETL TWV KEPSLOY TV GYOPWTKOY TWV GKOUCHVTWY TOG
aAnBeLac Tov XpLoTov.

6. TEUTW .TOUG BOLAOLG TOLG TEKVOLG TOLG GKOLOXOLY TNV GANOELoV.

7. To TLOTO TEKVK €AVETO GTTO TwV OLdefavtwy adte TOVNPe TEUTW.

First Aorist Middle Participles: Greek to English (p. 184)

1. The prophet who found for himself the beloved children of God calls the people to the
commandments of God.

2. The woman who received the words of the apostle will teach the crowds about the
Scriptures and the truth of Christ.

3. Having worked (or: After He worked) in the world, Jesus Christ preached about the
judgment according to the will of His Father in heaven.

4. The nations that became slaves do not pray to God.



Having prayed (or: Although they prayed) for their salvation, they received eternal death
because of their sin.

We were found by those who preached the gospel to us about our sins.

Having considered (or: After he considered) himself above the name of Christ, the child
of the Devil did not preach the truths of Christ to the crowds.

First Aorist Middle Participles: English to Greek (p. 185)

1.

2.

w

No gk

SLdaapeval Tog GAndetag Tov XPLOTOv, ol LOYLPEL GKOLOOUOLY GAAOV AOYOV TOU
KUPLOU.

YW®oKk® tov XpLotov tov un* Avoapevov amo tou otevpov. *(The particle should be
placed between the article and the participle. Furthermore, note that this is.the non-
indicative negative particle un not ov)

dokaoapevoL Tov viov, ol avbpwmol €dofaocr tov matepe®. *(Note the epsilon remains
in the accusative singular form; this may need explanation)

Avoopevog 0 amooToAog NABer mpog tov oikov Iletpov.

Bepamevoaperol amo tne OALewe adtwy, 6 Anog dofalel tow Beov.

0 80LAOC TOL KULPLOU AaUPaveEL TNV SLOXEXUEVTV TOG (YLOCYPObOC.

BreYiaperog Sl Twr OGBaALWY dyLov Beov, O AwOG KAAEL €TL TOU OVOLETOC TOL KUPLOV.

First and Second Aorist Passive Participles: Greek to.English (p. 186)

1.

7.

The witness who was found (to be) *wise by-the angels fled into the wilderness. *(This is
an accusative used as a complement, not a direct object. Whenever this occurs, one may
generally use the idea of “to be” or “as” between this accusative and the previous word
[usually a direct object]. This may need explanation)

The sayings about the life of Christ which were written in the holy Scriptures are the
words of God.

Having been baptized (or: After they were baptized) by the Holy Spirit, the multitude
worships the Lord with hely voices.

The servants who were loosed from their sins were received into the kingdom of God by
the Father.

The men who.were saved by the power of His word glorified the only God.

Having been. perfected (or: After he was perfected) by the work of the ministry, the
apostle speaks the truth to the crowds in the synagogue.

The Christ who was glorified by His Father does not sin in His flesh.

First and Second Aorist Passive Participles: English to Greek (p. 187)

€LjiL BOLAOC TOU KULPLOUL TOU AUCHVTOC €.
Aopforw tov dwpov e alwviov (WNg GTo TOU KUPLOL TOU BePaTEVONUVTOC e GO TWV
OUPTLWVY [OU.
Bepamevder amo (WNY APOPTLIG, TO TEKVOV €PULYEV GO TOL TOVTPOU LEPOU.
N b € b 2 3
ol aAnBeLat tov XpLotou al ypadelool €V Tw BLPALw g Cwng afel avbpwmor TPog
atwviov Cwny.
€ € b N € b b b b
0 TUPAOC O ALTELG €V TW Lepw UTMO TOUG GLAOUC oUTOL OUK €0TL 00do¢ avBpwTOoG.



6.

7.

10 Tekvov éPAeier Tag ypadag tag ypadelong LTO Tou gmootoiou adtov*. *(While this
looks like a possessive personal pronoun, it is meant to be the intensive use, “himselt”
which will agree with its head noun in gender, number, and case)

0 avbpwmog 0 Pamtiodelg LTO NG Loyupag HABEY elc Tov olkov.

Second Aorist Active Participles: Greek to English (p. 188)

1.

N

o oA

7.

The little children who received salvation from the Lord honor the Father of heaven and
earth.

The man who knew the holy Scriptures from the first year preached the gospel.

Having learned (or: After they learned) about the blood of Christ, the sons received the
Spirit in their hearts.

The angels who threw the demons out of heaven are not coming to the earth with them.
The woman who received bread from the temple did not trust in the grace of God.
Having found (or: After they found) the gifts in the temple, the children of the tax
collectors glorified God.

The servant who ate the bread in the wilderness was healed by-his God.

Second Aorist Active Participles: English to Greek (p. 189)

1.

6.
7.

0 Beog TLug Tov PAelvTa TNV GUEPTLEY TOU GVOpWTOU.

TO LoYLPOV TekvoV TO LeBov TepL TNG XoPLTOC TOV Beou AueTal UTO TOU KUPLOU.

T éKKANoLe T) LeBouon TepL TWY TOVNPWY PHUNTWOY TEBEPUTEVKEY TWV KEPSLWY TOL AKOU
;

«0TNG.

ATy tng 80fag Tov odpavou 6 XpLOTOG B0ENTEL TOV TUTEPK DTOL €V 0DPUVy.

0 ’Inooug O €LY KoTe TOL SLHBOAOU KL TWV SeLUOVLWY DTOU EPoAAer aDTOUC €K TOU

b

akoBopTOoL AVOPWTOU.

4

0 'Inooug €dLduker OTL MY O TabwY LTEP TAVTWY AVOPWTWY.

€

0 Beog ayamy TNV Ayadny. yuvelke Ty pabovoay TePL TNG 660V TNG OWINPLEG.

Second Aorist Middle Participles: Greek to English (p. 190)

1
2.
3.
4

The prophet who himself found God calls to God with a different language.

The man himself-who took his daughter to the water also baptized her himself.

The man who-became a good man also was justified by the death of Jesus.

Having changed their minds about the truth of Christ, they came out of the synagogue
and into the house.

It seemed to us who became rulers of the synagogue that bad men were justified by faith
Just as good men were justified by faith.

They were killed by the one who went through the evil temple.

Having taken hold of himself in the light of the truth of God, the man received salvation
from the Lord.

Second Aorist Middle Participles: English to Greek (p. 191)

1.
2.
3.

ALTIOMEVEL €V TT) OUVXYWYT &l LoYUPKL OUK HKOUOKV TNV Gwrny Tou Beou.
TLUG Tov XPLOTOV TOV UN ALTOULEVOV €V T() KOOWU.
ALTIOMEVOL TNV EKKANOLAY OL GrBpwToL dveyLvwokor Tov ayebov BLpALov.



4.
5.
6.
7.

BreYopevog €V Tw GwTL, O padnTng €oxev dofov év T Kepdly adTOU.

nodopevol Tog aAndelag tov Beov, 6 Awog dNAwoEL TNV Gyatmmy adTwy KhT.

0 arBpwtog AoyLletal TNy pabovoay Tag GyLeg YPobog.

Breyog Sl TwY OPOUALWY dyLov Beov, O AwO¢ KOAEL €TL TOU OVOUETOS TOU KUPLOV.

Perfect Active Participles: Greek to English (p. 192)

1.
2.
3.

oo

Having called the servant from his house, the child receives eternal life.

The man who had sinned threw the evil prophet out of the temple of God.

Having known (or: Although they had known) about the righteousness of Christ, yet the
faithless men did not glorify God.

Knowing* the Law of God (is) upon the hearts of the men, God blesses His children.
*(This is the perfect, active, participle form of oiée. This verb should be treated as
perfect in form and present in function [cf. Black, section 74])

1 said that he honors the Christ who had suffered for their sins.

| have not trusted in the one who has not fled from his sin and his flesh.

1 will not prepare my house for the evil master who does not-know™* his servant. *(This is
the perfect, active, participle form of oid«. This verb should be treated as perfect in form
and present in function [cf. Black, section 74])

Perfect Active Participles: English to Greek (p. 193)

o

ol YUVaLKeG ol AEAVKULIL TOUG BOLAOUG €lowy ayeBul YUVILKEG.

€UPMKWG TOV KLPLOV, O GBEAPOC peveEL €V TW Lepw.

00 TELOW TOV TOVMPOV GTOOTOAOV TOow. un memolfote év XpLoTw.

EBarrec Tnv yuvaike TNV BePAnkuLar Toug ayaboug GTooTOAOUG €K TOU LEPOU, €K TOUL
olkov;

Ko TUepaY EPYOMKL TPOC TO LEPOV KL TPOOELYOMKL TW AEAVKOTL WE GO TWV GUaPTLWY
LLOU.

MABOWEY TPOC TOV TOTOV TOV TEBEPUTEVUKOTN €.

0 memoLBwg ToAAX VTEp NUWY €0TLY O GyLOG TOU Beou.

Perfect Middle and Passive Participles: Greek to English (p. 194)

o

Having been loosed by his father, the child honors his father.

The Son-of God has prepared the way for the children who have been loosed by the Word
of God:

Having been healed by the good apostle, the women preached about the love of God.

The same Lord seeks and saves the ones* that have believed themselves. *(This is an
awkward translation for a neuter plural participle)

Having been thrown out of the house by the evil prophet, the same daughter saw the Lord
with her eyes.

Having been loosed from our sins, we will be the children of God.

They say that Jesus did not save us, but we ourselves are the ones who have been saved
from our sins.



Perfect Middle and Passive Participles: English to Greek (p. 195)

1.

No gk

ekPePAnuEva €k TOu Lepou, To Tovmpe Tekve NABOV €L¢ TOV olkov.

€lL 0 AVOPWTOC O OEOWOUEVOC GTO TWY CUXPTLWY TUWV.

0 a0T0¢ AOpWTOE O TEDEPATEVIEVOG VTTO TOU KUPLOU €0TLY O adTOg GrOPWTOG O
TETLOTEVUEVOG TG GANBeLag Tou XPLOTOV.

€0TE oL YUVOLKEG 0l OEOWOWEVXL VTO TOU (YLOU TVEUMNTOC.

€0eabe Tekvov Beov TO TEBepaTELUEVOV VTIO TOU (YLOV.

0 KUPLOG €VAOYLLETOL e OTL KNPUOOW TEPL TOU ACAVKOTOC HE GTO TWV (UXPTLWY WOV.
GYOTOWLEY TOV KUPLOV OLV KePdLKLG ToLG A€AVUevaLe UTo adTou.

Periphrastic Participles: Greek to English (p. 196)

o

o

1 'am loosing the servants, but you (sg.) are seeing the crowds.

You are saving from sin, but I am being saved.

For by grace you have been saved* through faith. *(This construction is not discussed in
Black, but is commonly recognized as a perfect periphrastic construct. One may just as
easily translate as an intensive perfect with an understanding.that the perfect involves
emphasis, “For by grace are saved.” One may also see the aspect of “saved” as involving
an inherently perfective aspect. See translations of Eph. 2:8.)

Therefore, 1 am living according to the truth that has been written by God for me.

You (sg.) are praying a prayer to God, but you (sg.) will not be hearing the voice of God
in the temple.

The man was lying to the holy apostles.

You (mas. sg.) were seeing these things, you (fem. sg.) are seeing these things, and you
(sg.) will be making these things.

Periphrastic Participles: English to Greek (p. 197)

1.

ok wn

7.

NV TEUTWOV TOV TOVNPOV TPOGNTNY €LC TG OLVAYWYNS, GAAX TUNY AdUBavwy Aoyov &mo
TOU KUPLOU.

[ToevAog v dkovwy govny &mo Tou Beov €L Tng 080V TT CUVAYWYT).

oL BeoL TouTNg TNE-YNG OVK €L0L 0W(WV TOUG GYOPWTOLE A0 TWV HUAPTLWY CUTWY.
AUNV EPYOLEVOS TPOG TOV OLKOV, GAAX OUK MG €PYOUEVOC €L¢ adTOV.

€lpL povbavwy TepL TwY aAndetwy Tou XpLoTou.

AUNY GUEYLVWOKWY TOG GYLEG YPadne €V Tw Lepw, GAle Mg €0BLovon TepL tny
Boroooo .

€ljiL) TPOOoEVXOUEVOC Tw Bew €V GAAY YAWOOT).

Genitive Absolute: Greek to English (p. 198)

1.

2.

3.

After they perfect the faithful men, they (i.e., the faithful men)* will receive power from
the Holy Spirit. *(Because the genitive absolute typically grammaticalizes an
independent subject from the main clause, the subject of the participle is assumedly
different from that of the main clause.)

After the mother sinned against God, the church taught the truths of God from the good
book.

After the disciples spoke, the holy apostles preached against their sins.



No ok

As the disciples go out of the temple, the good men are healing the people.
After they hear these things, they will receive the Holy Spirit.

After he suffers in the flesh, the strong man will seek the Lord in the Temple.
Having thrown the servant into the wilderness, she sent him into the church.

Genitive Absolute: English to Greek (p. 199)

No gk

ALTOVTWV TOV 80LAOV, O GTOOTOAOG EKMPULEEV TEPL TNG GYXTNG TOU Beou.
00 TLOTEVOVTOC TOL KOOWOL €V alTw, XPLoTog amebavey €L ToU 0ToUPOU.

SLBUOKOVTOG TOU GTOGTOAOL TOG CyLiG YPadug, O LadnTng épwte Tov ayedov arepwmTov
TepL TV aAndelwr tou XpLoTou.

€LTOVTWY TWV podNTwy Teute, ol eyl édLdatar Oeou.

ovtog Beov, 0 GTOOTOAOC OV ETMLOTELOEY €V alTW.

A€AUEVOY VTO TOU KUPLOU, O SOVAOGC MKOUCEY TNV GWIMV TOU KLPLOU.
GKOLOLOMNG GO TOUL KLPLOU, T) €LPTVT TOL Beov EBAETETAL €TL TNG YMG.

All Participial Forms: Greek to English (p. 200)

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

The woman who is seeking eternal life believes in the resurrection of Christ.

The men who were justified in the church by the blood of Christ suffered the wrath of the
enemy.

The man who saved the blind man from his darkness spoke about the glory of the Holy
One.

The one who was not called by the crowds was the Lord for all people.

God was glorified by the one who suffered tribulation upon the earth.

While the child was called, the man left his church.

The Son of God is bringing peace, but you (pl.) will not be believing in him.

It was not believed that the Lord will seek the men who have not been saved by the Holy
Spirit.

| see that you (sg.) are the.man who is being called into the light.

. After they saw the holy Scriptures, the men worship the Father in heaven.
. Fleeing into the wilderness, the prophet was praying™* to his Father in heaven. *(This is

an imperfect from mpooetyouat. The eta is an indicator of the epsilon augment added
between the‘prepositional prefix and the verb stem. Furthermore, this is a rare proper
diphthong; pronounced like the “eu” in “eulogy”.)

Being called (or: Because he is called) by the Holy Spirit, the apostle gives thanks for the
joy of his salvation.

Having heard the gospel in a different language, the king throws the apostles out of the
churches.

After they were sent into the world, the brothers loose the soldiers from their tribulation.
Because they are heard by the Lord, the bad men will be saved by the holy child.

The blood of Christ which is preparing the way of the Lord is not being received by the
faithless hypocrites.

Having trusted in the good truths of Christ for themselves, the fathers will glorify the
name of the Lord.

You (sg.) love those who kept you (sg.) from your (sg.) sins.

Having been thrown out of the temple by the priest, the daughter believed in Christ.



20.
21.
22.
23.
24,

25.
26.

217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

35.
36.

The faithless men were blaspheming the holy Son of God.

When the apostles were speaking these things, the disciples went out of the house.

When the ruler was testifying to the servant, the other ruler saw the crowds.

The holy man of God who was bearing our sins taught the will of our Father.

The enemies of the way who were being revealed to the crowd blasphemed the name of
Christ.

The prayers which went out of the hearts of the sinners honor the strong work of God.
Although he prayed (or: After he prayed) to the evil god, the chief priest believed in the
Son of God.

The words of the king which are being sent by the servant were not received by-the chief
priest.

After he said these things, the evil child did not speak words of death.

Having been thrown out of the temple, the servant eats bread and fruit.

You lie when you say that you were the one who prepared the way of the Lord.

Having believed the word of the truth, the witnesses went into the church of God.

1 have been justified* from my sin, but you (pl.) have not been healed* from your (pl.)
sins. *(The perfect periphrastic is emphatic but cannot be translated emphatically; see
note on periphrastic participles above, sentence #3.)

The grace of God which is bringing salvation will not-be received* by all men. *(Future
passive of Aaufavw.)

The ruler* in the synagogue is a good ruler. *(As anoun, a¢pywv is “ruler”. It may be that
this is intended as a masculine singular participle from épyw, “I rule”. If this is the case, it
should be translated as “the man who is ruling,” a substantival participle.)

| love my friends, but I love the one who receives me for himself into his kingdom.

The prophet is preaching against my-sin and my evil flesh, but I have not heard words of
love from him.

All Participial Forms: English to Greek (p. 205)

1.

QVOYLVOOKWOV ToG QYLaG Ypodag, €pwTtw Tov ayebov padntny mepL Twy aAndeLwy Tou
XpLatou.

€AB0VTOC TOU (YLOU, TVELLATOG €TL 00V, ANUYm SuveLy.

AUEY €TOLPa(OVTEG TNV 080V TOU KUPLOV, GAle 0Dk €0te TeLBovteg TNy GAnOeLay.
TEMLOTEVULEVOG-TaG aAnBeLag €V Tw ayuby BLPALW, O arBpwTo¢ KNPULEEY TEPL TOL LLOU
ToL Beov.

Toe SLBUOKOUEVN VTIO TWV GTOOTOAWY OUK €0TLY Gyodu.

TITOLOOEVOL DTTEP TN 060V TOL KLPLOU, OL padntal eimov mept tng 80Eng Tou Oeou.
ab 6Ldayot Tov XpLotou ol SLdayBeLoal toLg OYAOLG OUK €loLy TovmpuL.

ol yovalkeg ol Tepfionl To Swpe TOLG GLAOLG TWY VEKPWY OTPUTLWTWY €LoLY Gyodol.
T €KKANOLO AouBoveEL YopLY Kol €A€0C GO TOU ALTOVTOG TNV S0EXV TOUL 0LPEVOU;

. TemoLBoTeg LTEP TOL OVOUATOC TOUL KULPLOU, OL pabntal eimov Tepl tng S60Eng Tou Beov.
. 000€LG TLOTEVEL OTL O SLaforog 0 pabwy Tog ypodpug €0TLY dyadog.

. o1 Bepamevwy Tag GraBEPTEG ONUEPOV;

. 0 Beoc TOL OVPAVOUL KoL TNG YNG BepaTevaeL OUTOL OL GVOPWTOL Ol AVWY TOUG GOVAOUC.
. 0 dLePorog PAemeL TOug AYOPWTOLE TOUC U OW(OREVOUC DTO TOUL KULPLOU.

. TO0 BWPOV TO TEUTOV ELPMYNMY €LC TOV KOOWOV OUK €0TLY Acpfovopevov.



16

17.

18.
19.

20.

21.

22.
23.

24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34
35

.M ayedn yuun depel Swpe ToLG GyodoLg SOUAOLE TOLC AVOUEVOLE GTTO TWV KOKWY KUPLWY
aOTWV.

ALTELG UTIO TG UNTPOG ®UTOL KeiL TOU TTPOG abTov, ‘Incoug €5Ldaev Tov Anov €V 1w
Lepw.
Bredawteg Tov KupLov, oL codol avbpwTmoL doExoovoL Beou.

€ 5 3 b bl
0 ayoBog avBpwTog depeL KoK OWPK TOLG VEOLG OOUAOLG TOLC POAOUEVOLG €K TWV OLKWV
TWV KUPLWY OTWV.

0C0WKWE TOV AOV a0TOV GO TWV UEPTLOY KDTWY, 0 KUPLOG KNPULEEY TepL TNG XUPOG
TOL KUPLOU.

ULELG Ol OE0WOEVOL DT TNG YoPLTOC TOL Beou SoEnaeTe TOV Beov TNG XUPLTOC Kot
elpnm.

€LToUevoL €V TN O0pPKL, OL GrOPWTOL KNPLEEY KOTO TNG GUAPTLAC KDTWV.

0 0TOLPOG TOL XPLOTOL EAXPEV BOEXV GTTO TWV TEKVWV TWV KNPLOCOVTIWY TEPL TNG

" ;

ayotmg adTou.

0 Beog ayamy o€, GAAX OUK QYXTQ TNV GUOPTLOY TNV GYYEALOLEVID, KOTe (UTOV.

0 $oPoc Tou KLPLOL 0V depeL ElpMIMY TW AVOPWTW TG WN TLOTELOUVTL €V Tw MeooLy.
elpL youn 1 Sudadapern mepL Twr dLdaywy tov XpLoTou.

dLdayOeLg TauT, O APYLEPEVS YT TOV KUPLOV.

ol Loyupal ol elmovonl TovTeg Teg AANBELNG €LOLY KEAAML YUVILKEG.

elpuL youn 1 peBopern tog 6Lduyec tov XpLoTou.

00 A€AUKQ T TEKVO T €DPNKOTE TOV KULPLOV.

0 Beog O AeAuperog to Tekvo adToL €0TLY Gyobog Oeog.

€01 AUWV TOUG BOLAOVG GTO TWV TOVNPWV.LEPWV.

dLdakopevol tag ayLag ypadag ol GTOGTOAOL HKOLOXV GTO TOL KUPLOU.

. BAeyowtog Tov OxAou onuetor amo_chtov, 6 ‘Incoug Sofwrael.

.1 TLOTLG KOV OUK €0TLY PAETOUEVOE LTO TV Labntwy, dAle PAemetal LTO TOL Beov.



Answer Key: Learn to Read New Testament Greek Workbook v. 1.24

Chapter 21: INFINITIVES (VERBAL NOUNS)

GREEK to ENGLISH:
1. John 1:48 11. Acts 9:3
2. Acts 18:3 12. Luke 8:18
3. 2 Corinthians 5:10 13. Mark 2:23
4. 2 Timothy 3:7 14. Acts 11:15
5. Hebrews 2:11b 15. Luke 11:37
6. 1 John 2:6 16. Romans 7:18
1. Matthew 16:25 17. 2 Thessalonians 1:3
8. Matthew 14:5 18. 1 Peter 4:5
9. Luke 4:18 19. 2 Timothy 4:1

10. John 4:20 20. Luke 12:5



Answer Key: Learn to Read New Testament Greek Workbook v. 1.24

Chapter 22: ADDITIONAL PRONOUNS

GREEK to ENGLISH:

1. Acts 17:18a

2. Matthew 7:15

3. Luke 10:29

4. Matthew 9:13

5. Philippians 1:22
6. Mark 2:8

1. Acts 25:5

8. John 8:42

9. Mark 15:30

10. 1 Corinthians 7:16
11. Matthew 7:24
12. John 8:13

13. Matthew 12:27
14. Romans 2:14

15. Acts 25:8

16. Matthew 20:1
17. John 5:44

18. Acts 22:8

19. Romans 15:18
20. John 4:50

21. Matthew 24:10
22. Luke 22:60

23. John 4:39

24. Matthew 27:55
25. Luke 24:23

26. John 4:18

27. John 18:38

28. 1 John 4:11

29. 1 Corinthians 8:2

30. Luke 2:4



Answer Key: Learn to Read New Testament Greek Workbook v. 1.24

Chapter 23: THE SUBJUNCTIVE MOOD

GREEK to ENGLISH:

1. Mark 1:40 16. Matthew 21:40
2.James 5:19 17. Galatians 3:24
3. Matthew 5:47 18. Luke 10:8

4. Romans 2:14 19. 1 Corinthians 9:16
5. Hebrews 11:40 20. John 9:39

6. Matthew 6:22 21. Luke 11:2

1. Colossians 3:4 22.John 21:25

8. Mark 9:5 23. Matthew 15:5
9. Matthew 10:14 24. Luke 8:18

10. 1 Thessalonians 2:16 25. John 6:28

11. 1 Corinthians 13:1 26. Acts 2:21

12. Matthew 26:48 27. Matthew 6:34
13.1]John 2:19 28. Romans 7:13
14. Luke 3:8 29. Mark 11:23

15. Matthew 5:46 30. Philippians 2:11



Answer Key: Learn to Read New Testament Greek Workbook v. 1.24

Chapter 24: THE IMPERATIVE AND OPTATIVE MOODS

GREEK to ENGLISH:

1. Matthew 10:28 16. 2 Thessalonians 2:17
2. Romans 15:13 17. Matthew 3:3

3. Mark 5:12 18. Philippians 4:5
4. James 1:22 19. John 15:7

5. John 12:35 20. Luke 18:20

6. Matthew 6:10 21. Acts 22:16

1. 1 Peter 3:17 22. Colossians 3:23
8. Luke 6:11 23. John 10:37

9. Romans 12:21 24. Matthew 4:6

10. Mark 11:14 24. Luke 18:36

11. Hebrews 13:18 26. Romans 16:3
12. John 12:26 271. Ephesians 4:29
13. Matthew 8:9 28. Matthew 17:7
14. Luke 3:8 29. 1 Peter 3:14

15. Mark 14:42 30. Luke 13:14



Answer Key: Learn to Read New Testament Greek Workbook v. 1.24

Chapter 25: THE CONJUGATION OF -mi VERBS

GREEK to ENGLISH:

1. Romans 6:17 16. Luke 15:17

2. Matthew 6:6 17. Acts 5:37

3. Luke 24:17 18. 1 Corinthians 11:23
4.John 17:2 19. Ephesians 4:7

5. Acts 23:5 20. Luke 5:24

6. Matthew 12:31 21. Acts 18:10

1. Luke 13:35 22. Matthew 4:5

8. Mark 2:5 23. Luke 5:37

9. Luke 1:66 24. Acts 3:22

10. John 19:3 25. Matthew 4:8

11. Luke 15:5 26. 2 Corinthians 13:1
12. 1 John 5:16 27. Mark 12:20

13. Matthew 20:18 28. Hebrews 7:11

14. Jude 1:11 29. Romans 2:12

15. Matthew 3:15 30. 1 Corinthians 10:9



